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FOCUS OUN CHEOLISTS NO. 14:

FRANK MIHALIC

By John W.M. Verhdar, 5.J. (Hesearch
Center, Uivine Word Institute,
Maddny, Papua New Luinea)

As is well-known to every. Tok
Pisin expert, and 1naeed to most
prdyinists and  creolists, Lhe
pioneering role of Father Frank
Minalic n advanciny the cause of
Tok Pisin {TP) has been of decisive
influence 1n the recent history of
this languwaye. This article gives
Some background information to That
impoartant role, and 15 meant ToO
honor a man of very great merits in
the year he will be seventy.

Frank M. Mihalic was born
Movember 24, 1916, in Eenovo,
Pennsylvania, and raised 1n Erie,
Pennsylvania. After compieting high
school  and two years of college, he
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gntered the UDivine Word society
(3¥U) in Techny, Il1linois, and went
through the usual training,
including the study of philosophy
and theoloyy. He managed, “by the
5ide", to do other studies as well,
perfecting his Latin ana wreek, and
also takiny courses at the (hicago
Colleye of Medical Technoloyy 1n
“serioloyy, histoloyy, and pacteri-
oloyy,” the latter witn an aye to
his future missionary WO .
Urdained 1n 1944, and wunaple,
because of wartime, to yo to the
Missions, he Tauynt various subjects
in the 35VYU seminary 1in Tecnny,
including Latin and Greek.

Assiyned to the Papua New Guinea
(PH) mMissions 1n 1947, Mihalic
filled various yaps in a mission
headguarteread 4t Alexishafen that
was reduced T0 rubble by American
bombers mistaking the place for &
Japanese holduut. After taking care
of priority needs there, he was
dppointed as parish priest in the
East Sepik area; one of his parish-
iuners was a young Dboy, named
Michaes! Somare, who later became the
founding Prime Minister of [ndepen-
dent PNG.

After a2 few months in EAst Sepik,
there came the first of a Ii1felony
seri1es of assignments for aifficult
tasks, which few, if any, OoLhers
could have handled as weli. That
First wdas Lo reestablish the
Catechetical School on  Kairiru
Island (off the North Coast, across
from Wewak), By then fluent in TP
{(which was the only language of
instruction in all schools in the
area), he developed course material
ab ovo. He hnad also obtaineda a
Ticense as a medical asssistant on
the basis of his Chicayu sStudies,
and did what he could for the local
population, 1n an area rife with

Frank Mihalic, SJ

disease, especially tuberculosis,
In this line of auty, ne contracted
the disease himself 1m 1953, and was
promptly sent to the U.5. for treat-
ment, Treatment for TH Deiny wnat
1t was then, ne spent as lony as £&
months in ped, in a california sana-
torium; after that he had tTo spend a
lony time learning to walk again,

It was during thase lony
sanatorium months that, by way of
occupational therapy, he turned to
linguistics. He started to trans-
late the New Testament into TP (from
the Greek), but abandoned That
project after learniny thdat the
Lutheran church had started their
own translation, He then made daily
notes about the TP lexicon, all from
MBmory ; these represented the
beyinnings of his famous dictionary
and yrammar (Minalic 195%7).

In ampulant recuperation, Mihalic
workea for some time as hospital
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chaplain, and then, in the summer of
1457, he took the Norman, Uklahoma,
Summer Institute of Linguistics
(SIL) summer course, feeliny the
need for a more formal training 10
Linguistics. Technically still on
sick leave, he subsequently enrolled
in the Unmiversity of Michigan
sraduate school, following  nis
s5IL teacher, Kenneth L. Fike, and
was yiven a teaching assistantship
by Hobert Lado (later of heorgetown
University). In the meantime, hne
was publishing his TP dictionary and
grammar, 4nd started work on nis
M,A. thesis. From about tms time,
alsu, dates his association, most of
it by currespondence, with Robert A.
Hall, Jr. Hall had done his Own
field work in what 1s now PNk, and
had advanced his own 1deas about
what a TP orthoyraphy should De
like.

Then, throuyh one of those
mysteries tThat seem Lo Deset Lhe
dec1510ns of some Reli1gious
Superiors, Mihalic was suddenly
recalled to PHG: the Kairiru
Catechtical School was on The verge
of collapse, bacause of illness on
the Faculty. Like a ygoud soldier,
he left immediately, his studies
unfinished.

His lungs couldn't take tThe
c¢limate on Kairiru, however, and ne
was transferred to (moyntainous)
Enga, as a parish priest, He
promptly started to learn Enga, but
never got far; soon the Central
Administration of his 3SoClety 1n
Rome called him to Nemi (near Rome)
to start and head a new [nstitute
for Continued Formations for members
of his Society. He might have Deen
there longer Than nis eiyht years,
if it had not been for pressure
exgrted 'n Home by the Pul Catholic
gishops, who wanted Mihalic Dack TO
start a TP newspaper,

Mihalic, on arriving back 1in
PHa m 1984, decided to start n
Wewak., He pegan with no funas, no
physical plant, and no media
experience, but had all tnree within
one year, He trained tne staff for
the first issue himself; his aim was
always to have the pdper 1In the
hands of nationals. Tne first 1ssue
of Wantok appeared on August 5,
197U, 1n  an attractive layout,
reprotyped, offset-produced, and
contaiming goud pictures. When
the enterprise moved to Port Moresby
in 1976, Wantok had become a weekly,
with a circulation of 9,000, Today,
it has a circulation of 30,U0u, with
a reader density of eight per copy.
In 1979, Mihalic resigned as Editor,
and  started a few years of
travelling throwyh Prk, writing
feature articles for Wantok,
Publishing had in the meantime gone
to Word Publishiny, one of the
distinyuished presses in  various
parts of the worla wunder the
sponsorship of the Uivine Word
society.

It was in 1969-1970, the year he
was preparing to publish Wantok,

that Mihalic revised his yrammar and
dictionary for the new Jacaranda
publication (second edition 1971,
reprinted many times wuntil 1983),
mainly to adapt the first edition 10
Government standards of orthography
for TP, which had been decided on 1n
1957 (mainly on the basis of Robert
A. Hall's recommendations, with some
concessions to a dissenting school
on orthographic standards).

pmony the standaraizing influ-
ences on TP, experts usually 1list
the translation of the Mew Testament
(an inter-Church endeavor);
Minalic's dictionary and yrammar,
and wantok, The last-mentioned 15
still working 1in effect as &
literacy program under 1ts  Own
steam, for Wantok nas always drawn
put 1ts readers, and great numbers
of letters from the readership have
reached the tditor's desk over the
years.

Since 1983, Mihalic nas been at
LDivine Word Institute (a bDeginning
private University in Madang),
assigned there to start a Uepartment
of Communication Arts, which he
leads with great charisma, Apart
from conducting discussiuns of new
newspaper issues, and other routine
matters, he also teaches
“translation" classes (from English
intg TP, and vice-versa). His
students regard Nim with deep
respect and ygreat affection. True
to form, he does countless other
things as well. He 15 1Intimately
invalved in an inter=Church working
group to translate the Old Testament
{to be completed before lony); he
keeps on writing for  Wantok,
prepares a volume of  homiletic
material 1in TP, and has recently
translated the PNu Constitution into
TP; it will soon be out and 15 beiny
awaited by many hundredas of court
officials and lawyers, and by others
in centers of TP studies in univer-
sities abroad.

as if all this is not enough,
Mihalic 15 constantly dashing acrass
the campus in the role of “handy-
man," repairing everything frum
typewriters, fans, |iynt fixtures
and cameras, to automobiles,
cheerfully admitting defeat only
wilh computers gjone naywire.
Sharply aware of what people need
[especially those who would not
ask), he fills those needs, more
often than not, anonymously. Frank
creates optimism and yood sense by
his mere presence, He i5 smart and
unassuming, fast and patient,
demanding and compassionate, and
devoted to the people he serves,
especially the disadvantaged. HNever
physically strong (he recovered only
last year from a bad case of pneu-
monia), he is an astonishingly
creative and productive man,

In 1981, in a document signed
"Elizapeth R." of Great Britain ang
the Commonwealth, Frank Mihalic was
awarded "The most Excellent Urder of
the British Empire" for “services
rendered to Pidgin 1n Papua New

Guinea." Frank likes to say, with a
glint 1n his eyes, and a ready
smile, "I am not really a linguist,"
Toa those who know him, tThat sSays
more about Ms modesty and sense of
humor than about his linguistics,
May those 1in Our field--and
countless others--have him around
for many more years tO come.,

Keference:

Mihalic, Frank, 1957. The
Jacaranda Uictionary and Grammar of
Melanesian Pidyin. Port Moresby:
The Jacaranda Press. second
adition, 1971.

EDITOR'S NUTES

Here, at last, 15 the April CP!
We have started on the Auygust issue
already, having saved much of our
“nublications” material for it.

Thanks to John Yernaar for the
focus 4rticle on Frank Minalic, a
well=known Tok Pi1sin pioneer, and-to
alenn wilbert for nhis report on the
Hernhutt archives. Thanks also to
all uf those who sent 1n news items,
and to the following people at
Stanford for their consigerable help
with This issue: Myrna Craddock,
carlos Gussenhoven, Sonia Uliva,
Chris Pifign, and John STonham.

CONFERENCES AND LECTURES

The fourth symposium of  the
AFRICAN SOCIETY FUR THE >TuuY UF THE

AMERICAs will De nela at the
university of Abidjan, [vory Lodst,
in January 1487, Theme : “The

Americas ana Africa: Studies 1in
Interaction and Comparison". For
information, write: ®R. F. Morton,
SCy.., AASA, Private Bay UUZE,
Gaborone, Botswana,

The annual yeneral meeting of the
AMERICAN UIALECT SUCIETY (AD3) will
pe held Uecember 27-30, 1987 in new
York City. A chuoice of three venues
is availaole: An independent meeting
December 30U, possibly at the Museum
of Matural History; the Modern
Languaye Association meeting,
Marriot Marquis and 3heraton Centre
Hotels; the Linguistic Society of
American Meeting, MNew York Hilton,
For information, write: Allan
Metcal f, Executive Secretary, AU,
English Lepartment, Macmurray
College, Jacksonvilble, IL b2b5U-
£559U .,



Heyional AUS meetinygs for 1486
InClude: Rocky Mountain, Oct lb=l4,
Uenver; South Central, uct JU=nov 1,
Mew Urleans; Hidwest, oy [
Chicayo; South Atlantic, Nov. 15,
Atlanta. 5See the January lYEb Hews-
letter of the American Ulalect
society (NAUS 18.1) for details,

At the August 1985 cunference of
the AUSTRALIAN LINGUISTIC SUCIETY,
held at the University of Uueens-
land, two papers of interest to
creal1sts were presented:

Tom Uutton, “The origin of kik)
'"to yarn' in Police (now Hiri)
Motu.™

Alan Jones. "Two more indigenous
pidyins from Papua.”

A BLACK LINGUISTS THIWKE TANK
MEETING was neld in conjuction with
the 15th Annual Howard University
Communications Coenference on Febru-
ary 15, 1¥d6, The session audressed
155ues, perspectives and needs for
public policy 1im regard to Black
English. For information, contact
Orlando Taylor, Uepartment of Commu-
nications, Howard University,
Washington, UC 2UusY.

Anneyret BULLEE presented a paper
on “Créole frangais et frangais
nord-américain® at 4 colloguium on
“Frangais gu Canaga--Frangais e
France" neld at the University of
Trier {(Federal Republic of Germany)
Septemper 26-24, 1985,

A worksnup on CAMERUUWLAN PIUGIN
EHGLISH was neld at the Mr. Fébé
Munastery 1n Yauvundé, Camervon, from
March W=1%, 1986, wunder tThe
direction of Ur, Krijn van der Jayt,
Translatiun Consultant for tThe
Unitea Bible Societies. Thne aim of
the workshop was to establish prin=
ciples for an interconfessional New
Testament translation program 1in
Frigin Enyglish, A fol low=-up
workshop 1s planned for Fall 1986.

The 5th CULLUYUE [INWTERNATIUNAL
UES ETUDES CREULES was held april
7-14, 1946 in Kéunion, Theme: “La
créolisation: dynamique des cul-
tures, lanyaye et societés créoles,"
Fapers presented there will be
Tisted 1n a future CP 1ssue.

The proyram of the 17th
LUNFERENCE ON AFRICAN LINGUISTILS,
held at Indiana University in April
1986, 1included sessivns on "Creoles
and  Pidyins® and “Lanyuayes n
Contact™ at which the folluwing
papers were slated for presentation:

seryio Balai. "“An ethnaolinguis-
tic comparison of Arabic luanwords
common to Hdusa 4and Swahrli."

Huse-Marie LUéchaine, "An account
uf serval verb constructions in
Haitian Creole."

Hajia Effat. “Structural
differences Detween Swanili and
English,"

Nicholas Faraclas. "Toward a

paniectal yrammar of Niyerian
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P1dyin "

Baltasar Fra Holinerv. “The
Pichinylis of Eguaturial Guinea.,"

C. T. Hsimany. “Impact of fulu
on Tsotsitaal.”

Frangois Muyumpa, "Sociolinyuis-
tic aspects of Kinshasa Tshiluba,"

Uerek Nurse. "Has Swahill ever
underyone creclisation? “

Uudley K. Hylander. “5Some myths
about serial verps,” “Benue-Kwd,

P. V. Premaratne, “Interference
of Ef1k in Enylish.

John Schnelder. “African lexical
borrowings: an analysis of their
distribution by reyions in Hrazil ™
“Bantu, .

The followiny  papers wWere
presented at  the Znd ESSEN
CULLUYUIUM ON CHREOLE LANGUAGES AMND
LANGUAGE  CUNTACT at Essen on
November 29-3U, 1985:

Norpert HBoretzky (Bochum). “Rule
Borrowing and Creolization,”

Werner Enninger (Essen). “Penn-
sylvamia Dutch--a Piayini*

Ulrich Fleischmann (Berlin). "The
position of Cape Verdean among
Portuyuese-based creoles."”

Manfrea Glrlach (Kdin). "Botrome-=
thouw art translated; Problems of
'Creclizing' a German Children's
DookK "

Lilith Haynes (tssen). “3Strate-
yies of intercummunication in the
Caribpean Short=Story”.

Marlis  Hellinyer {Hannuver).
“Thoughts on the lack of prerominal
gender markers in pidgin and creocle
lanyuayes "

Pierrette Herzberyer-Fofana
(Erlanyer). “Cape Verdean Creole:
Juayemants of a native speaker.”

Philippe Mauren [Iurich), "Tense
and mogdal verbs in Papiamenty,”

Peter Miihldusler (Uxford), “On
the ygenesis of pronominal systems.,”

Helma Pasch (Kdi). "“The relator
ti in Sanyo,"

Pieter seuren (Nijmeyen),
"Semantic Transparence and Mauritian
Creole Syntax.”

Thomas 5telz (Bochum),
Krial®,

Sarah Thumason (Pittsouryh), “Are
there any CORNSLraints 1n  cuntact-
induced lanyuaye chanyer™ .

Henninyg Wode (Kiel ). “Un
Bickerton's pioprogranm,”

The proceedinys are in press dand
are expected to be published in the
summer of 1986, Meanwhile the
proceedings of the first ESSEN
colloguium have been published:
boretzky, norbert; Enninger, Werner;
and 5tolz, Thomas (eds.), Akten des
l. Essener Kolloguiums Uber “Kreol-
sprachen und Sprachkontakte",
Bochum: Brockmeyer 1985 (177 pp.,
UH EE,.-"J *

“INFL in

The DEUTSCHE HUMANISTENTAG 1985,
held at the University of Sieyen
(Federal Hepublic of Germany) sep.
JU-lUct. 4, 1985, ncluded a4 section
entitled "MNeue Huomania--Homanische
Sprachen 1m KonCakt mit  anderen
Sprachen und Kulturen," at which the

following creole-related papers were
presented:
Annegret dullde,
und Frankokreolisch,"
Fhilippe Maurer. “Das Verpal=
system des Papiamentu.”
Inyrid MNeumann,
sische in Louisiana.”

"Franzdsisch

"Das Franzi=-

The third ESSEN CUOLLUQUIUM will
be held September 3IU-Uctober 2,
198b, focussing on language chanye
and 1ts conditioniny factors. For
information, write: Thomas stolz,
Castroper 5tr. 273, U-4630 Bochum 1,
Federal Hepublic of Germany.

Iwo papers on Nigeriam Pidygin
English by MNicolas FARACLAS (Fort
Hancourt,/Berkeley) were presented at
the 17th Conference of the West
African Linguistics Soctety held at
the University of |badam Marcn 1/=-
21, l¥se: “Creolization and the
tense-mpde-aspect System of Wigerian
Pigyin", and "Pronouns, creolization
and decreolization in MNigerian
Piayin“. A permanent workiny yroup
on Pidyin was also established under
the chairmanship of HMr. Faraclas.

deverley 01son FLANIGAN'S
paper, “Amnerican lndian Enylish in
nineteenth century fiction: voices
frum a pidyin past,” was presented
at the 1485 American Dialect Society
meetiny in Chicago, and not 4t tThe
1984 meetinys (a5 erronsously
announced 1n the Auyust 1985 CP),

William A. FULEY (Australian
Mational University), presented a
paper, "Un a Mon-Eurupean Hased
Pidgin," at the 3tanfora Linguistics
Collogquium on May 6, l1%b. The
presentation dealt with Yimas
pidgin, wsed by Yimas and Arayundl
speakers in the Sepik-Hamu basin of
Hew Guinea. The pidyin draws most
of 1ts lexicon from Yimas, a hiyhly
complex polysynthetic lanyuaye, and
prosesses a "morpholoyically simple,
almost isolating structure."

ome of the information presented
in this talk will appear in an
article on "“Langyuaye Birth: the
Processes of Pidginization and
Creolization,” whicn Foley has
prepared for the Cambridye Univer=
sSity handbook [Linguistics: the
Cambridye 3Survey) ed. Dy Frederick

Newmeéyer, T0 appear in 1987,

Charles GILMAN (P.0. Box 375,
Clarksyille, TH 37udU) read a paper
entitled “Urweilian Blends vs,
Piayin Paraphrases: Upposite Types
of Reduction™ at the meeting of tThe
south tentral Modern Lanyuaye
Association in Tulsa, uUklanuma, 7=9
November, 1985,

erman de GRANUA presented a
paper entitled "tEstado actual de lus
estudios IMnydTsticos afro=-
americanos” at the January 1986
Lonyreso  sobre Espafiol neld 1in
Mexico City.

The 14th INTERNATIUMAL CUNGRESS
OF LINGUISTS will be held August lu-
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15, 1987 in Berlin. Theme: “Unity
and differentiation 1n cContemporary
linguistics: disciplinary and inter-
disciplinary approaches and achieve-
ments," Contact: Werner Bahner,
Akademie der Wissenschaften der UUH,
Uttu=-Nuschke-5trasse £4/24, Pustfach
Linguistenkunyress, UUK-LlUBs Berlin,

At the Conference on Computers in
English Lanyuage Hesearch, held in
Cumbria, Enyland Hay 2u=£3,
1984, Manavir P. JAIN (Indian
Institute of Technuloyy, nMew Delhi),
presented a paper, “Tagging a Corpus
of Indian Enylish,® wn which he
descriped a recently funded research
project for computer corpus analysis
of Ingian Etnglish,

Judy KEGL (HWortheastern U.)
presented a paper, “The Role of
Sublexical Structure in Recreoli-
zation," at the ldth annual Child
Lanyguaye Research Forum, Stanford
University, 1986,

Charles LI (UC Santa Harpara),
read a paper on “Contact-Induced
Syntactic Change" at UCLA on Uctober
14, 1985.

The 1956 LA Linguistic

Institute, peiny hnela at the City

University of New York this summer
(588 Augugl 1wss CP for creole-
related courses and uther details),
will feature three meetings of
potential interest to CP readers:

l. Workshop on "Crecles located
in time, space and soclety,” July 7-
25, 1486, This workshop is being
oryanized by Gi1llian Sankoff and
Bamb1 Schieffelin, and 1includes
participants from Morth America as
well as Europe and the Caribbean,
Presentations will be listed 1in a
future CP issue.

2. Conference on YSystem
interaction 1in bilingualism," July
l0=-11, oryanized by Loraine CObler
and Kenneth Hyltenstam.

3. Conference on "Lanyuaye and
adult literacy: Ilinking theory and
practice,” oryanized by Lharles E.
Lairns and Cindy Greenbery.

For further infurmation, contact:
1986 Linyuistic [nstitute, Linyulis=
tics Proyram, CUNWY Greduate Center,
33 W, 4Jnd Street, dew York, NY
IWU36=-8U99. Phone: 212-921-9uUbl,
or 2l2=-79u-4574,

MUKWEYOL, the 35t, Lucian-based
oryanization working on the
promotion of Crecle, held a warkshop
July 3U-August U, 1985 on the use
of French-lexicon Crecle 1n  the
Eastern Caripobean media. .

The workshop was partially funded
by the French Ayency fur TechmicCal
and Cultural Cooperation, and
oryanized by Eubert Charles,
Fearlette Louisy and Yves Henard of
Mokweyol. Technical guidance was
provided by Lawrence Carrington (U
of the West Indies, 5t. Augustine,
Trinidad) and Lambert-Felix Prudent
(U Antiiles-buyane, Martinigue).

FArticipants were drawn from

Uominica, French Guiana, uadeloupe,
Haiti, Martinique, 5t, Lucia, and
jeychelles, The purpuse of the
Workshop was to allow Journalists
and broadcasters who use Crecle on
radio to explore ways of increasing
the effectiveness of the lanyuaye in
the transmission of contemporary
news and information, All
instruction was 1n Creole.

Tne fourteenth annual conference
on  NEW WAYS UF AWALYZING VARIATION
[ NWAV=XLV) held at Geuryetown
University, Washinyton U.C. JUctober
1986, 1ncluded a4 heated discussion
of the topic “"Are Black and White
Vernaculars diverying?", moderated
by Halph Fasold. Participants
included: Luy Bailey, W1l11am
Labov, John Rickford, Arthur Spears,
Urlando Taylor, Fay Vaughn-Couke and
Walt Wolfram, An edited version of
the discussion will appear in a 14987
issue of Anerican speech,

Papers at the conference which
dealt with pidgin=-creole data or
themes inCiuted:

Elizabeth Uayton and Ann Houston
{Pennsylvania). “Two  nypotheses
concerning the status of invariant
be in Black Enylish Be and V-iny,"

John Myhill (SUNY Buffalo). “Tne
use of wverpal ‘be' with verbal
predicates in BEY.,"

Johm  H. Kickfurd |stanford),
"Concurd and conflict in the
characterization of the speech
communi1ty."

HoD1n S4Dino {Pennsylvanid).
"Toward & description of tense
marking 1n MNegerhollands.”

Gillian Sankoff and William Labov

(Pennysylvania). “Yariation
theory."
lziune Silva { Gearyetown) .

"Decreolization in  Caperverdean
Crioulo: the verbs tem and tene,"

The fifteenth annual Conference
on MNEW WAYS UF AMALYZING VARIATIOW
(NWAV-XV), will be held at Stanford
University, Uctober 23-25 1986, It
will feature a special session on
“Approaches to the analysis of code
switching" {Bokamba, Joshi, Poplack,
and Valdés), a pannel discussion un
“Variation n the Grammar"
(Kiparsky, kroch, Laboy and
sankoff), and workshops un “Conver-
sational analysis® (Scheyloff),
"Contemporary Syntactic Tneories"
{Sells), “Lexical prunuloyy and
morpholoyy" (Kiparsky), and “"Use of
the Variable Hule computer program=--
VARBHUL 2" (Fasola).

ADSTracts are due by September H,
1986, Papers are invited om any
aspect of linguistic wvarlation;
sociolinguistic structure, multi=
gualism, sound change 1n proyress,
internal vs. external constraints,
formal models, conversation and dis-
course analysis.

The preregistration deadline 1is
Septembar 22, 1986: $15 (510
students) . Registration at the
Conference: §20 (15 students),
Workshop registration: 5§10 (18 for

two, 5§25 for three, 330 for four).
For futher information, write: NWAY-
kY, Uept. of Linguistics, Stanford
University, stanford, CA 943U%.

The PRESENT-UAY ENGLISH LANGUAGE
UISCUSSIUN GRUOUP w11l meet DeCember
27=30, 1986 duriny the annual MLA
meetinyg in  Hew York. Theme ;
English wWorld-wide, For more
information, write Fatricia L.
Nichols, UDepartment of English, San
José State University, S4n José, CA
LY

Anna SHMUEAL presented a paper,
“Multilingualism 1in  the Torres
5trait Islanas,” at the August 1985
conference -of the Applied Linguis-
tics Assocration of Australia, held
at @riffith University.

lan SMITH (York U, uUntario) yave
a talk in May 1985 at the University
of the wWest Inoies, Mona, Jamaicq,
entitied, “Un the rehiability of
Schuchardt's creole data: gvidence
frum South Asia.”

The stayge is all set fur the
51xth biennial conference of the
SUCIETY FUR CARIBHEAN LINGUISTICS,
peinyg held jointly this year with
the AMEHICAN UIALECT SJUCIETY, Auyust
27=3u, 1986 in Trinidad, Theme:
"Approaches TO0 syntactic and Seman=
tig description in Caribbgan
lanyuayes, and situations which
share somethinyg 1n commun with Those
in the Caribbean,"

Uver &0 abstracts have Deen
accepted so far; about WU partici=
pants are expected tou attend. The
Iist of papers presented should
appear 1n the Uecember 1386 CLP.

CARIFTA  Travel (1380 HNostrand
Avenue, Brooklyn, NY 112#6, phone
Tle=093=1200) 15 setting up & group
rate of 3349 per person (round Trip
NYL=FU5=-NYC, departing Aug. 2b,
returniny Auy. 3l1) for SCL/AUS mem-
pers, [If fifteen or more people do
pot sign wp, reservations will be
kept at the individual rate of $39%
gach, Interested persons should
contdact HMs. Marva UDuke at ChsIFTA
Travel directly. (This info. from
John Holm, Hunter College,)

Accompdation on  cCampus will De
available for Us 314 [TT 35U0) per
night (single rooms, commuynal
pathrooms)., Special hotel rates,
ranging from US 335 to Us 5113
(single) have been neyotiated, and
cheaper guest house and apartment
rates are also available,

A day tour to Tobayo on Sunday
August 31lst 15 Dbeiny oryanized,
Hates are as follows: with airfare,
Us §$5U; without airfare, us §3U,
Persons wishing to yo on th1s tTour
are agdvised to have their airline
tickets routed throuyh to  Lrown
Point Airport, Tobayv, via Port of
Spain., This will save the cost of
the return air fare to Topayo.

Prospective PAFEICIpANTS are
requested TO writeé the conference
secretary fimmediately to let him



know the date, tTime and flight
number of their arrival, and whether
they reguire accomodation and would
like to join the Tobago excursion,
Write: Uonald Winford, UDepartment
of Languaye and Linguistics, Univer-
sity of the MWest Indies, 5t.
Augustine, Trinidad, West Indies,

The 7th SOUTH ASIAN LANGUAGES
ANALYSIS HOUNUTABLE, held at the
University of Michigan, Ann Arbor,
Spring 1985, 1included a session on
contact codes in S0uth  Asian
contexts orydnized by Hodney Moay.
Fapers included:

Hodney Moag (U Michigan,  Ann
Arbor). “Pidgain Hindi in F1j1: the
anatamy of a pidgin without creocli-
zation prospects.”

Ian 3mith (York U, Untario).
"Portuyuese-based creoles in  South
Asta.”

Kazi Wasti (Columbia). "Urdu and
National inteyratiom,”

E. STOLZ presented a paper
entitled “Towards an analysis of
'"Pidginized Afrikaans': Race
relations and language use in  South
Africa," at the 1985 LS5A summer
Linguistic Institute held at
Georgetown University.

The  TESUL'8S, 19th  Annual
Convention, held in NYC Apr &8-14,
1985, 1ncluded the followiny papers
of interest:

Elizabeth Coelho (Bathurst
Heiyhts Secondary, Toronto),
“Creating a curriculum for Caribobean
students.”

“The Crevie core: grammatical inter-
ference in colleye composition,™
2yb1l Isnhman (n. Carolina state
U). "Vernacular: an examination of
pedayoyical mishandling,”®

Jan McCreary (U Hawaii). "“ESL in
a post-Creole community,"

Velma Pollard (U West indies,
Jamaica), “The English past tense
in the Jamaican Creole classroom ”

Jonhn H. SChumman and Susan
Schnell (U California, Los Anyeles) .
“The experimental creation of a
ptdyin language."”

Uonald G. Wilson (U West Indies),
“Using SESU Techniques with West
Indian chnildren."

Lise Winer (Southern Illinois u),
"Approaches versus materials in the
West indian Enylish Handbook,“

Lise Winer (Southern [1l1nois
U). “Teachiny West Indian students
in North America.”

TESUL  "87, the 21st Annual
Lonference of Teachers of Enylish to
Speakers of (ther Lanyuages, will be
held April 28-May 3, 1987 in Holly-
wood, Floriga, For information,
write: TESUL Central Uffice, 202 UC
Transit Building, Georgetown
Umiversity, Wasnington DC 20057.

A SOCIULINGUISTICS SYHPUSIUM was
held April 16-18, 1986 1in New-
castle, England. For information,
contact Lesley Milroy, Department of
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Thomas 5Street, The
Newcast|e-upon=Tyne,

Speech, 5St.
University,
England nEl 7RU,.

UDiane Hinger UBER {Rutyers)
presented a paper on "Ueletiun of
nominal fs/ in Cuban Spanish® at the
dlst conference of the Interndational
Linguistics Association, held March
H=9, 194b, at the American Museum of
Matural History In New York City.

OLDENDURP'S HISTORY ...
AND OTHER EARLY CREOLE
MATERIALS IN THE MORAVIAN
ARCHIVES IN HERRNHUT, EAST
GERMANY .

By Glenn G, Gilbert (Southern
[llinois University at Carbondale)

Une of the yreat reposituries of
the world for early crevle materials
1s the Archives of the Unitas
Fratrum (Moravian Brethren) in
Herrnhut, 8U Km, east of Uresden, in
the Uberlausitz, East Germany. In
January 1986 | had the yood fortune
Lo be able to examine the holdings
uf the Archives 1n some detail.
This is a preliminary report.

beginning 1n the 173U's, the Mora-
vian Church put much of its energy
and resuurces into the establishment
of mission sStations in areas such as
the Caribbean, Greenland, Central
Asia, and West Africa, Some of the
earliest missions were located in
the VYirgin [Islands (5t. Thomas,
1732) and Suripame (1735). Others
in the Caribbean area were in
Berbice (1728), Jamaica (1754),
Antigua (1756), the Mosquito Coast
(176U), Barbados (1765), 5t. Kitts
\Li77), Tobage (1799), and Guyana
{then HBritish Guiana, 1835);
Honduras and Trinidad were added in
the ZUth century.)

Mot only did the missionaries
succeed 1in learning HNeyernhollanas,
the Uutch-based creole of the Panish
Virgin Islands, eand Sranan and Sara-
maccan 1n Surinéme, but they also
haad considerable success in teaching
the slaves to read and write their
own creole lanyuages. Their lan-
Jquaye policy was based on the effort
to make themselves cledar and
understandable to thuse To whom they
ministered. Just a5 all persons
were equal before Lod, 50 TO0 were
all languayes apt vehicles of commu=-
nication, for devotional purposes as
well as for everyday life. Letters,
diaries, sonys, bible translations,
yrammars, and dictionaries flowed
from the pen of missionary and slave
alike; originals or painstakingly-
made copies of creole documents were
sent Dack to the church's head-
quarters in Herrnhut, Some of the

materidls were publisned; many were
not, Taken toyether, they form g
l1ttle-known ana priceless record of
use and usaye in ldth century Neyer-
hollands, Sranan, and Saramaccan,

Uf great interest is the 3,273-
page manuscript, completed - about
1775, entitled “History of the
Mission of the Evangelical HBrothers
on the Caripbean Islands of sr,
Thomas, 5t. Croix, and 3t. John" by
Christian Georg Andreas Uldendorp.
The many-faceted Uldengorp (1721-
1767) was an astute observer,
Beside the small pibliographical
sketch prepared by the Moravian
Church, we know a fair amount about
his life thanks to a gift of fifty-
one of Oldendorp's sketches in the
¥iryin |slands, presented to the
Archives in April 1966 by the
retired cleryyman, Joachim Lange,
With the sketches, Lanye enclosea a
short description of Uldendorp, his
ancestor by adoption, from which we
learn the essentials of nis life,

Uldendorp was burn in 1721 in
Grossenlafferte in the bishopric of
Hildesheim, the son of the local
pastor, After attending the univer-
Sity at Jena, he went to Marienborn,
where he joined the Unitas Fratrum
in 1743, He then lived in various
places, including Herrnhut, He was
sent to the Damiszh Yiryin [slands in
1767-8 for the sole purpose of pre-
paring a history of the mission
there, but 1in line with his many
interests, he Took the opportunity
L0 prepare a many-sided description
of the mission's history, as well as
of contemporary life in the islands,
observed at first-hand. His report
was eventually whittled down by
Johann Jakob Bossart, a Moravian
editor, and rewritten at about gne-
third its oriyinal size. Unfortu-
nately, the original work, which may
be the finest surviving lsth century
description of any part of tne West
Indies, remains unpublished.*

For the nistory of creclistics,
Uldengorp's insiyhtful account of
Hegernollands is nothing shurt of
sensational. Grammatical and socio=-
linguistic infurmation 15 provided
in a 53-page section of the original
manuscript, as well as in a separate
Lerman=Kegerhol lands dictionary
("Criolisches wbrterbuch. Erster zu
vermehrender, wund, wo nlitiy, zu
verbessernder Versuch," 189 pp.)
The four bland pages devoted to
Hegerhollands that were rewritten
and published by Bossart do no
Justice to Uldendorp's original, Mo
wonder that nelther Schuchardt nor
Hesseling were able to getect any-
thiny of interast in the book.

To yive some 1dea of Uldendorp's
achievement, the first une and ocne-
quarter pdyes of the yrammar are
reproduced here. (In my Enylish
translation [ have tried to render
the flavor of the original 1Hth-
century German, instead of giving a
word-by-word rendering; interested
readers should contact me for the
original,)
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“The languaye of the Blacks on
these islands (5t. Thomas. 35t.
Croix, and 5t. John) leads me to the
so-called c¢riole language (crioli=
schen Sprache). In the wWest [ndies,
the European languayes tend T0
deviate to an extreme extent., For
the most part, only those people who
learned to speak Them in Europe camn
talk the pure tEuropean form of the
languaye. Un the other hand, the
jeople who were born  herg--tne-
Crioles=--do not speak the same kind
of language. They chanye 1T, more
or less; they employ words taken
from elsewnere, arising from tThe
collision of the people of many
nations, They nave lived toyether
for a long time, or at least nave
been in constant contact, 50 tThat
some features of their languages
have been passed from one to the
otner., The children ao not hear
their mother tongue in a continually
pure state as in Eurvpe. In many
places they are exposed to a jumble
of different tongues, and the people
they are most closely associated

with, generally speak them padly.
Furthermore, 1in the kest [ndies
therg are many thinys That are non-

ex1s5tent
the existence or words and
that are in local use only.

these consideratiuns |edd TO The
customary designation of Lhe
Criocles' lanyuage as Crivle, espe-
cially 1in thuse cases where- 1t
deviates markedly from a European
language (Nationalsprache) and 15
characterized by the admixture of
many features foreign to the
original national tongue. Hence,
there 15 a criole English, a cricle
French, and 50 on. Hlacks 1n these
places speak criole, too, Except
for those who have Ilearned The
European langudges in their youth,
from Whites for the most part,
Blacks generally corrupt the
European lanyuayes still more, due
to their Guinea dlalect and to tThe
words which they mix in with their
speech.” .

“On Tortola,
(Spanischtaun), and other islands
pelonging to the English, Blacks
speak an  i1ncorrect (falsches)
tnylish. The same can be said of
almpst all the Blacks on  35t.
Eustachius and 3aba, also those in a
sizeaple part of St. Croix, notably
on the West End of the island. The
language yot a footheld on 5t. Lroix
when settlements were founded there
by a sizeaple number of English
plantation  owners, with their
slaves, from the Enylish-speakiny
islands, The slaves who  were
proyght to the 1sland spoke Neyro
English, which was them passed on TO
their descendents, Un the remaining
part of 5t. Croix, which can be
estimated at about one-half the
island, and on S5t. Thomas and 5t.
John, there 1is a separate criole
language that is normally the only
one spoken by the Blacks--and by
many of the Whites. Used nowhere

in Europe-=-thus explaining
1d1ums

Spanishtown
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else but on these islands, it may be
regarded, with some Justification,
as a languaye 1in 1ts own right,
since 1t is somethiny radically
different (sehr wverschieden) from
the European lanyuayes, even Thouyh
it is really the mixed offspriny of
the European languages and has tTaken
most of its words from them, In 5T.
Thomas and 35t. John you have 1To
understand this lanyuage 1T you want
to have anything to do with tThe
Blacks: in 5t. Croix, both Cricle
and English are necessary. As soon
as you get away from these 15lands,
Criole is of no use to you at all."”

Uldendorp's grammar is divided
into the fullowing sections:
#112, “Criole lanyuages. Where
this name comes from. The Criole
lanyuage on the Uanish 1slands.
Wnere and now it arose. Its ortho=-

yraphy. From which languayes 1T was
formed and how 1t aruse from Che
same.” pp. 771=-778

#113, “"The article, nouns, pro-
nouns, and numbers." pp. 774-78b
#114, "The verbs." pp. 7THb-7Y5
#115. “The particles, the syntax
(Construktionsordnunyg): also, a
number of idioms, etc., alse
proveros.” pp. T95-807

#116. “That this language 15 tThe

edasiest of all. That, nevertheless,
not all Meyroes and Europeens learn
it correctly. Wny Dutch 15 an
impediment for many in learning it
correctly. The poverty of the
same--granted that 1Tt 15 an apt
vehicle for a plain sermon on 1The
gospels, Un the necessity of
avoiding ambiyuities and incorrect
syntax in this language. The
difficulty of translating verses
into the same. Un the lack of words
for spiritual thinys, and the 1ntro-
duction of the same. Un a pussible

decline 1n the wse of this
lanyuaye.” pp. du7-dll.

fll7. "a few draloyues, the
articles of faith, and 4 few songs

in the Criole language, Tu sServe as
texts of the same." pp. Hli=H2d

sook IV of Uldenaorp's manuscript
“Tne Blacks liviny un the 1slands,
poth the slaves and freemen" (#8l -
#120: pp. 5U5-846), of which tThe
yrammar forms a part, contains much
else of interest. In outline;

Section I. “The treatment of tChe
dlacks in Guinea; transporting them
to the MWest Indies." #dl-8Y: pp.
SUS=58¢

Section Il. *Acommodation  and
nuiber of Blacks on the 1islanas,”

gYu=-101: pp. HEZ-bH1
section [Il. “Unm
spiritual condition of the Blacks;
their SCiences, Custums, " and
hapits." #lU2-12U: pp. bdZ-H4b

#102. “On the development and
nature of the Blacks ..." pp. 6HZ-
bds

Qbservations Such as These,
together with the formal yrammatical
description and what uldendorp calls
his "first try® at a dictionary of
Negerhollands, are an indication of
his importance in the history of our

the bodily and

science, More so than Magens, and
perhaps even Schuchardt, he can De
seen as the father of creolistics.
Ur, Peter Neumann, the director
of the State Museum of Ethnoloyy
Research Center in Uresden, together
with Rev. Charles Peters of the
Moravian Church on 5t, Thomas, 15
planning to publish a critical
edition of Ulaendorp's entire
manuscript, perhaps with excerpts of
other papers of Uldendorp's tThat
have survived. The latter include
an &0-paye criticism of Bossart's
revision of his book, a thick folaer
of - poetry and yeneral “devotional
literature," and & manuscript of 544
payes, containipy an epic  poem
* Imanuelsbury,” apparently written
in 1752-1757 while the author was
residing in Orellan, Livonia, There
are alsp many letters, SOmeé wWritien
from the West Indies, and the folder
of 51 drawinys presented to the
Archives by Rev. Lange, Lanye
reports that he kept a meticulous
aiary: e b £ b | [scheint) er
yest>roen Zu sein....denn mit dem
Mdrz dieses Janres schliesst sein
sehr genau und sorgfdltiy geflhrtes
Tayebuch 4b und 1dssSt sich in  den
letzten Motizen nur noch fber aie
krankhaften Justdnde seines Eiyners
aus." MNone of his diaries hdave Deen
deposited 1n the Archives, hOwever.
A stiking painting (oil on
canvas: ca. JU x 4% om.} of
Uldendorp at ade 56 is preserved 1n
the AFCRIYES, It was done by
Hamerich in Amsterdam in 1777, the
year the printed version of his
(seschichte der Mission appeared,

This 1s the only known |ikeness of
him.

Or. Peter 5tein of the Uepartment
of Romance Languages of tne Univer-

sity of Heyensburg 15 preparing a
critical  edition of  Uldendorp's
dictionary, using 4 COmMpuULer=
assisted concordance, (Some of the

s1zeable
which

dictionary entries contain
chunks of Megerhollands text,

increases the value of tThe work
peyond that of a mere word 1ist.}
Toyether with the Moravian
historian, Hartmut deck, he is also
editinyg the so-called “glave
letters® which date from the early
decages of the Virgin 1lslands

mission, to be publisned by Buske
verlay, Hambury., These letters,
prepared in "Criole” fram 1737 to

1764 by the newly literate Christian
slaves, represent the edrliest known
writings in any creole lanyuaye.
Stein's preliminary description of
the letters has been published 1in
“Uie Anfinge der Verschriftuny einer
kreclsprache" Das Negerhollands m
18, Jahrhundert®™ (Entstehuny wvon
sprachen und VBikern, ed, by FP.
Sture Ureland. Tlbingen: Niemeyer,

iyss, pp 437-457), with references
to twoe earlier articles by him in
Unitas Fratrum and an article n

Etudes Creoles.

Jther Weyerhollands manuscripts
in  the Archives inc |ude Lhe
extensive translations prepared 1in




the 1750's and 176U0's oy the
Moravian missionary, Johannes
Béhner: a J-centimeter thick folder
containing Lutror's catechism, a
gospel  harwony, five sermons,
poetry, dand memorabilia; the story
of the apostles; letters of the
aposties; translations of  sub=
stantial parts of the Uld Testament;
and even a translation of [dea Fidel
Fratrum entitled “Korte Beyrieb van
die Lhristlike Leer nda bin gie evan=
gelische Broedergemeenten daer
geleegt van Auyust Gottlieb Spanyen-
pery” (650 ms. pp.). Finally, tnere
i5 a Yo=-paye grammr of peyerhollands
which appears to bDe Dbased on
Olvendorp's yrammar., It 15 not in
Uldendorp's hand and was probably
prepared some  decades later,
{Hesseliny, who was provided with a
handwritten copy of This ms., dated
1t at Just after 18UZ: Het Neyerhol-
lands der ULeense antillen, lYub:4b.)

Most of the early printed works
ment ioned by Hesseliny, many
exceedingly rare, are also in the
Archives,

The manuscript diaries and tThe
MUMerous letters of the garly
missionaries in the Virgin [slanas,
especrally those of Friedrich
Martin, appear to be of consideranle
value in piecing toyether the his-
torical development of MNeyerhollands
(first noted by Steim). Almost all
of this material seems to have lain
untouchea for the last two hundred
and forty years.

The excitimg potential of the
Uldendorp manuscript has caused me
to focus the attention of this
report primarily on the Heyer=
hollands materials 1n the Archives.
Much could also be said abuut the
mMaAnusScripts in Sranan ana
Saramaccan. The missionary=linguist
counterpart to Johannes sbhner 1in
suriname was Lnoristian Ludwig
schumann, Hi1s unpublished manus=
CrFipES 1n the Archives include:

1. Tort va dem Apustel va Jesus
Christus (Sraman, 5Schumann, Para-
maribo 1742 & L7883, 219 pp.);

2, Tori vo wil Masra Helpiman
Jesus  Christus na Ningrt  Tony
(S5ranan ygospel harmony, Schumann,
Paramaribo 1779, part I, 186 pp.,
part 11, 93 pp.);

3. HNeyer Englisches Wlrterbuch
yon G, Ly Schumann (5ranan to
German, Paramaribo, April 1783, 147
PP., Slyned by Wullschldgel);

4, Saramakkanisches Ueutsches
Wirterpuch (Schumann, Bambey, 1778,
gU pp.l;

5. 5Srapan Deutsches RWorterbuch

(Schumann, L78U/81, BU pp.);

6, Uebersetzunyen aus dem alten
Testament  (5chumann, Paramaribo,
lisu/el, nmot payinated, 35 sections,
ca. 3.4 cm. thick);

7. FEiynt copies of Apostel-
yeschichte, sriefe, uffenbarung
{ >chumannf, n.d,, each ca. 1.2 cm.
thick); ;

4. Leldensgeschichte Jesu auf
Neyerenglishch (Schumann, 1775, ca.
U.6 cm thick);
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9. Gwesangbuch (5ranan, Schumann,
ca. 95 pp.);

0, Communion Blchlein (Sranan,
Schumannt?, 25 pp.);

11. Verse in der Saramakka-Neyer-
Sprache (Schumann, Bambey, 1774, 49
PPa).

n the same shelves, there are
additional lHth century Saramaccan
manuscripts. The mission in
Suriname is also represented oDy
numerous diaries, letters, etc., all
of which have yet to pe evaluated.
For the 1Yth century, there are
items such as Wullschnldyel's signed
copy of W. Treu's grasmar of Sranan
[ 1838 m5,, unpayinated: ca. J dm.
thick).

To conclude: this is a collection
of incalculable value, with yreat
potential for further research,
kWhat 15 needed 1s: (1) an 1nventory
and description of those materials
of interest for creoliscs; (2)
printed editions of the manuscripts,
with orF without an accompanying
critical apparatus-=-perhaps with
selected passages in Enylish trans-
lation;* (3} an in-depth study of
Uldendorp's 1i1fe and work; (4) a
comparison of the Oldendorp and
Magens grammars of MNegerhollands;
and (5) fifty studies of the early
development of Hegerhollands,
Sranan, and Saramaccan, in the light
of the yrammatical descriptions,
dictionaries, amd thousands of payges
of new texts that we hupe will soun
become available to scholars.

i

{*Eaitor's note:  See Dec. 1982 CP
(10.4, pps 4=5) Tor a orief bDut
enthusiastic report by Tom Markey on
the Moravian archives in  Herrnhut,
East Germany and Bethlehem, Pennsyl-
Vania, and for & pote that Eapaona
Fress was planning to publish an
english transliation of Oldendorp's
“Geschichte ..." by Arnold Highfield
and others,)

COURSES

For four years (1979/80, 80/81,
83784, 84/85) 0Ogu A. OFUARL has
taught the course The English Lan-
%uage in Nigeria to third year and

ourth underyraduates of English at

the Department of English and Liter-
ature, University of Benin., About a
gquarter of the course is devoted to
Nigerian Pidgin.

The following brief statement on
the course 1is from the Faculty of
Art Handbook, 1984/85, p.73: =

This course involves a study of
the role and nature of the English
language in Nigeria. It examines
the dssues that arise in con-
nection with the existence of

"Nigerian English," its phono-

logical, syntactic and lexical

features where they are shown to
consistently exist. The approach
will be basically sociolinguistic.
S0 the vrelationships Dbetween
English and the main Nigerian
languages, including Nigerian
Pidgin, are discussed and
consideration 1is given to the
problems of interference and
intelligipility and to the pro-
gress of English standardisation.
Finally, consideration is given to
the question of a national
language...

Peter ROBERTS, on sabbatical
leave from the University of the
West Indies, Cave Hi1l, during the
past year, spent part of the time
teaching courses on the structure,
origin and development of Afro-
American dialects at The University
of Tennessee at Knoxville.

JUBS

The SUOKMYUNG WOMEN'S UNIVERSITY,

Seoul, Korea, invites applications
for a full-time lecturer 1n Enylish
conversation - and composition

starting March'l, 1947. Possibility
of renewal for 194H-HY, Yualifi=-
cations: strony backyround in
TESL/TEFL and yeneral linguistics.
H.A. reguired, Free housing. Sena
application, CV, letters of recom-
mendation and tTranscript to J,.5.
Lha, Chairman, Enylish Uepartment,
sookmyung Women's University, 53-12
Chungpa Uony £ ba, Yongsan GLu, Seoul
14U, Korea,- Ueadline: August 1,
1986,

The UCLA Department of Linguise
tics 1is looking for an experienced
teacher to teach two introductory
Courses during the Spring guarter
(April=June) 1987, (Une course is a
lower=division Introduction to Lan=
guage, with 400 students and 4
teaching assistants; the other is an
upper-division [ntroduction to Lin-
guistics, with 1U0 students and 2
teaching assistants, Ph.U.
required, 35end curriculum vitae and
names and addresses of three refer-
ences to Paul 3chachter, Los
Tgﬂglﬂs, CA SUuZ4, by September 30,

The Prugram in Linguistics at the
UNIVERSITY UF MICHIGAN, expects to
be able to make at least two tenured
or tenure track appointments duriny
1986-67. e will pe lookiny for at
least one person 1in  phonetics-
phonology and we will seak
additional strength 1n  syntax-
semantics-pragmatics and/or syntac-
tic typology. Send vitae, sample
publications and the names of at
least three people qualified to
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evaluate your work no later than
November 15, 1986 to Thomas Toon,
Uirector, Program in Linguistics,
1076 Frieze Building, University of
Michigan, Ann Arbor, M1 481UY.

SQUAWKS AND RUFFLED
FEATHERS

Charles-James N. BAILEY (Forch-
heimer Visiting Prof., Hebrew Uni=
versity of Jerusalem), hdas sent us
two 'squdawks' in response to items
in the Uecember '¥5 Larrier Pidyin:

A. That Morris Goodman should
(CP 1.3, p. 8)--without qualifi-
cation--assert that English 15 a
serman lanyuaye boyyles the mind, at
least in 1985 and when one 1is a
creglist (and, moreover, 4 Homance
creolist) to boot. Asige frum tThe
aryuments presented in galley &
Maroldt's "The French lineage of
Enyl1sn® 1n J. Meisel's book (where
we adopted a methnod of  simply
countiny phenumena that we expressed
littie faith 1n, Dul wnich OUNers
believe i1n), where Enyli1sh 15 s5een
to be uverwhelmingly French in all
the productive parts of all the
components of the yrammar, there dare
important structural considerations:
(1) In what Germanic lanyuaye do
you find the verb-aspect sysiem of
English and the Homance languages?
() In what Germanic lanyuage do you
not find a local emphasis [accu-
sative v¥s, dative, ogirectionals,
in/i1ntu pased un local motien), 1n
cantrast with the opposite 1n
English and the Romance lanyuages?
Mote, in particular, the ontuloyical
(change of state) distinctions for
in/into in Emylisn--absent in  all
Germanic TONGQUES. (3) MWhat bLer=
manic lanyuage has “infinitival
relatives” to the extent found 1in
English and  Homance--or *luny
movement ,” etc. {not tTo mention
other aspects of relative clauses
and Interroyative pronuuns)?

Une cowla yo on and on, Dut
these and other fundamental STruce
tural considerations make 1T really
odd tTu sSuppose that English s
Germanic Dbecause 1TS  HAnylo-axon
{erronegusly called "ula English®)
"uncle" (1 assume Uld French was 1S
mother 1in so far as any creole can
be thought to have 4 mother) had
peen found un the same territory!
For further details, see my article,

"The proper job of the histurical
l1nguist" 1n the proceedinys of the
last Indo-European conyress, hela
at the Free University of Herlin.)

B, | appreciate Fr. Vernaar's
lony (CP 13.3, p.5) discussion of
The  pronguns, supplementing My
knowledye of Uutch (ana Afrikdans=-
from residences 1n Holland anad south

Africa); but | must Hhave mMI55ed
somethiny, since | still don't see
how tu predict which varieties of
Enylisn- and French-related creoles
will have mi/mwa and which mae/md.

Uerek BICKERTUN (U Hawail) has
sant wus the following reply to
Goudman's review of Roots of Lan-
guaye in the December &85 Carrier

1. G.'s account of the early
nistory uf Hawaiian Pidyin is pure
fiction, bDased on KReinecke's specu=
lative reconstruction, based in turn
on R.'s misreadiny of h1$ COrrespon-
dence with early residents (see the
article by Bill Wilson and myself 1in
the forthcoming Heinecke memarial
volume, which incidentally, fully
documents my “completely untenable’
accuunt of pidyin Hawailan), L wish
there were contempurdry sources for
pre=190U0 PLANTATIUN  pidyin, Dbut
G.'s oriyinal review (IJAL Jan
1y85) uoesn't li1st any, DacCause
there aren't any. 3t111, suppose b.
were riyht and there was « aifferent
ptayin prior to lYuU. Many of tThe
Chinese and Portugyuese who developed
this pldyin were still working on
plantation into the 192U's. How
come WUNE of the Japanese and Fili-
pinos who worked alongsice them for
two or three decades learned this
pidyin?

2. "“Locally=born slaves,..formed
a very small proportion of the total
gslave population.” 3o whnat? Unce
they had formed a creole, what were
subsequent immigrants yoing to do?
Learn it, obviously, as a second
language, just as they did 1n Hawali
from about 1920 (when the first
creole speakers reached maturity)
on ., 3's claim that "locally bDorn
s5laves ... learned (the superstrate)
natively” 1% Dpased on one Interpre-
tation of une gquote from one aulhor
apout one culony (Martinigue)=-and
even that piece of data falls 1nto
place 1n the more detailed model of

creclization in my 1954 Benavioral

and Hrain Sciences article {not
cited by G.).

3. To talk apout the “near iden-
tity” of Juba Arabic anu Ki=-Nubi is
meaningliess wntil we get a yood
description of DOth; as yet we don't
have yood descriptions wof either.
However, Juba ArabDic is a continuum,
and at one end of tThat continuum
there are native spedkers (one of
them a student at the University of
Hawaii). 50 1f that end and K1=Hubl
were totally identical, it wouldn't
be any problem for my hypothesis --
yuite The reverse.

4, The belief that similarities
between creoles 4re duge tu simi-
larities Detween “five related
Western European languayes" 15 one
of the hoarier old fallacies of
creolistics, and leaves unexplained
wiy the thinys creuvies nave in
common are {(a) all thinys that their
superstrates don't have in  common
and (b} must|y thinys that their
superstrates don't have, period.

5. If it's so easy for second
lanyuaye learners to learn “auxil-
1aries or particles preposed to main
verbs," nhow come creole speakers
didn't learn have, had, will, is, do
ana all the wealth of preverbal
auxiliaries availaple to them 1n
English (not to mention equivalents
in French, Portuyuese, etc,)? Ur is
it easier to learn a function tThan
the form that yoes with it? I'd
like to hear wnat second-lanyuage
experts say 4about that.

6. G., like too many creolists,
is so 1solated from mainstream 11n-
guistics that he thinks rejection of
substratum influence 15 “m1syuided”
and “preposterous,” Most sSchulars
in nisterical llnyuistics wouwld Say
that 1t's belief n  substratum
influence that 15 "misguidea” and
“presosterous.”  He snould read what
Lighgfoot says 4abuut T 10 MsS
Urachronic Syntax, for upeners, or
Just talk to more people uutside our
little pudale,

Conclustion: G.'s critigue 1§
without substance., What's worse,
it's totally negative, L. has
apsolutely noething new to uffer un
the nature of crevle yenesis.

Uennis CHAlIL (UWI Mona), has sent
us this respunse tu David
sutcliffe's open letter 1in  the
Decemper s5 CP (12.3, p.b):

If sSutcliffe had aryued 1n his
bouk aluny the lipes of his open
letter, a4 different review of nis
book would have nad tu be written,
If 1n nis book he had talked about
mixing of Eastern Caribbean and
Jamaican creole forms, and 50 on, as
he does 1n his open letter, then |
would have been moved to pay compli-
ments rather than to criticize. The
point of my criticism 15 that the
indiscriminate categurizing of all
creole features as Jamaican pre-
vented Sutcliffe from exploring--in
his pook--those 155ues which he has
touched on in his open letter.

l

DISSERTATIUNS AND THESES

Madeline AUBERT-GEA. & lexical
study of the Enylish of dew Urleans
creoles based on the Malin gquestion-
naire, University of New Urleans,
MA thesis, 1983,

This 15 a study of the languaye
and culture of New orleans creocles
of color, Interviews were conducted
with twenty informants ranginy 1n
age from fourteen to nilety-two, on
the subjects of social customs,
food, children's games and toys,
idioms, superstition and folklore,
and various other topics. The study
includes statistical data, response
charts, maps, bilographical sketches
af informants, and comparisons wWith
a previgus Study,



Sylvia Martina BUCK, 1984,
Fronting in Caribbean Creoles.
Pn.D. dissertation, University of
Southern California, Chair:
ternard Comrie. (A study of three
categories of frontiny in Haitian
Creole, Jamaican CLUreole, Papia-
mentu, and 5ranan Tongo. For more
info., see Uissertation ADSTLracts
Int'l 46.2, Auy 1985, p. 4124.)

Moryan UALPHINIS, a native 35t.
Lucian, cumpletea his Ph.U. thesis
in 1981 at the School of Uriental a
African  Studies, Umiversity of
London. His thesis title was
"African influences in creoles lexi-
cally based on Portuguese, English
and French=--with special reference
to Casamance, Eriul, Gambian Krio
and 5t, Lucian Patwa.” (S5See the Aug
1985 CP, vol 13, no 2, p. 9, for
information on his 1985 book,
Caribbean and African languayes,)

James Peter Lindsay DENNIS.
“A Semantic Study of Aspect in
Krio". Ph. D. dissertation, Univer=
ity of Michigam, 1984, C(o-chairs:
Peter Dogale and John Lawler, (For
more information, see Dissertation
Abstracts Int'l 45.7, Jan. 1985, pg.
Z083A).

Judith Hurges UUZIEH. "Ueletion
and relexicalizativn in Charleston
speech,” MA thesis, University of
S0uth Carolina, 19d44. Abstract:

In the casual speech of white
native Charlestunians, the process
of deletion of unstressed 11nitial
syllaoles is more prevalent than it
15 in moust other varieties - of
American kenylish, OUperating on four
types of 1mitral syllables, the
process 15 sometimes phonetically
conditioned, but sometimes cCon-
trollea by other factors. Some
frequently-occurring items such as
becduse have 1n fact split into two
separate lexical items (because and
'cause), both of which now ex1st in
the lexicons of all spedkers,

The fregquency of deletion of
those 1tems which have not been
relexicalized 1is also affected by
the aye of the speaker. Hecause of
other, non=linyuistic influences
(especially the speech of their
peers), younyer spedkers tend to
delete fewer unstressed initial
syllabples than older speakers. In
fact, a steady decline in frequency
of deletion may oe seen from one
generation to the next. This
reversal of the normal historical
process of spread of the deletion
process exemplifies the general
trend toward loss of many of the
distinguishing features of the
Lharieston dialect.

Alain KIMH. “Aspects d'une syn=
Taxe historigue--@tudes sur le
Creole Portuyuais de Guine-Bissau“.
Thése de doctorat jame cycie, Uni=-
versité de Paris III, 198U,

Frangois  LUMWAMU (B.F. 2043,
Brazzaville, Congo,) . lygs,
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"Hécherches sur la kowne Kongo
(tentative de géfimition du Munuky=-

tuba)," Thése pour Ile aoctordt
d'Etat &s Lettres et Sciences
Humaines, Umiversité de Paris=

Jorponne,

51 la linguistique Bantu dispose
de beaucoup de 1iTtérature relative
du Kikonyo, elle n'a rien, ou 3 peu
prés, sur le Kikonyo vBhiculaire;le
Munukytubd, connu aussl dans le
monde scientifique sous le num  ge
Kituba. L'auteur souhdite comblier,
du moins partiel lement, une lacune,

Le Munukutuba est un exemp le
typigue d'une lanyue veéhiculaire et
commerciale & funds pantu et 3 cum=
posante purement africaine. . A
cheval sur le Congo et le faTre, 11
est 1'une des lanyues nationales de
chacun de ces pays et compte au
total plus 6.5 millions de locu=
teurs. 5on &tat actuel et sa rapide
évolution vers un statut ge langue
sub=-Bantu remonte au début de la
colonisation Européenne du bassin du
Conyu; mais el est pensable gque sa
formation remonte 3 une période
beaucoup plus ancienne, celle de la
formation du royaume du Congo.

Aujourd'hui, le Munukutuba est
fortement implantg dans le dandundu
et les yrands centres urbains du
Bas-laire au ZaTre, et au Congo,
dans le sud-ouest jusqu'd la cote
atlantique.

La partie descriptive met en
Evidence des divergences trés mar-
gquées tant ave une langue Bantu
classigue--le Kikongo--qu'avec les
lanyues wvEhiculaires 3 fonds Bantu
tel le Lingala. 35i la phonologle
présente, dans |'Btat actuel de
cette langue, pev d'uoriginalité par
rapport au KRikongo, les tons, en
revanche, ont disparu. Ue mBme ont
disparu les contraintes des classes
nominales. Ce qui a eu pour consé=
quence une décomplexification
murphologique presque totale: phé-
noméne trés original en plein coeur
du domaine bantu ou d'autres lanyues
vBhiculaires, le Lingala par
exempie, ont connu wune @&volution
problablement plus lente, en tout
cas differénte,

Une rapide esquisse comparative
entre le Kikongo et le Munukutuba
fait apparaitre 1'Gcart qui s'est
rapidement <c¢réé entre les deux
langues, La SLructure de
classification nominale est trés
productive dans les langues Bantu:
elle permet de former de nombreux
morphémes et couvre un  domaine
IRportant des aspects morpholuyigques
g'une lanyue Bantu. Le MunukuCubDa
n'‘ayant plus de classes nominales,
au sens classiyue du terme, a, du
coup, perdu les possibiiités dge
formation offertes par cette struc-
ture.

L'est ainsi que les douze indices
nominaux qui subsisten en Munukutuba
ne servent plus au'd marguer les
variations de nombre et & former des
gérivés selon des schémas assez
classiques du Kikongo; des morphémes
én trés grand nombre dans une langye

bantu et dont le contour formerl
dépend en partie de la structure de
classification nominale ont, 1ci,
des formes figées: oémonstratifs,
locatifs, connectif, certains inters
rogatifs, etc. Gref, 51 on ajoute a
la wvariation de nombre (indices
nominaux) celle des suffixes -a, =
aka/-aa et =-iki=ii gqui ont  une
valeur aspectuelle au niveau de
seguent verbal, on a fait le tour de
ce qui peut 8tre considéréd comme
morphologiguement variaole dans le
Munukutuba actuel.

Enfin, au niveau du vocabulaire,
1'emploi massif de nombreux xénismes
(forelgnisms), notamment d'origine
frangaise, est une des caractéris-
tiques actuelles du Munukutuba. En
marye de ce phEnoméne qui révéle la
présence dans la sociéte congolaise
de réalités modernes nouvelies et la
faible aptitude du Munukutuba actuel
d  réinterpréter les NOUVeaux
éléments linguistigques qui lui
viennent de la lanyue frangaise,
existe un fonds Jlexical important
veny du Kikongo et du Lingala
notamment

Uonalde MACELU. "A lDinguistic
dpproach to the Capeverdean lan-
gyuage.," Ed. U. Dissertation, Boston
University, 1479,

_ dJulianne MAHER (Schoul of Haoult
Education, Marriot College, Pouyh-
reepsie, NY 1260l). “Contact
linyuistics: the lanyuage enclave
phenomenon." MNew York University,
1985,

This dissertation explores the
question of now languaye contact
affects linguistic structures and
proposes a theory of partially-
formed grammars.

A review of the Iliterature on
languaye contact (Part [} reveals
the absence of & comprehensive
theoretical approach. WNe seg divers=
yent approaches used to explain such
phenomena 45 pidgin/crecle lan=-
guayes; individual bilingualism;
societal muwitilingualism ncluding
converyence, leveliny and Roines;
and languaye death.

A closer examination of the
effects of language contact 1is
achieved Dy examininyg data from a
class of contact languages which
share similar sociolinguistic envi=-
ronments, termed enclave languages.
An enclave ‘languaye is a special
case of a multilingual speech
community im which speakers of
Languaye A are surrounded by, and/or
dominated by, Speakers of Lanyuage
B, amd 1isolated from standard
Languaye A speakers, Linguistic
evidence is presented from
dpproximately twenty enclave speech
Ccommunities, including Louisiana,
Missouri, and YVirgin islands French,
Trinidad, Guyanese and Mauritian
Hindi; 3cots Gaelic; US Finnish;
Kupwar Urdu; Texas, Pennsylvania and
Lowa Lerman; and certain Anerindian
lanyuayes. Uata reveal similar mor-
phosyntactic reductions, increased
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paradigmatic reyularity, and yredter
analyticity of forms despite tThe
very different nature of the approx-
imately twenty languages examined,

Part Ill proposes a hypothesis
establishning a relationship between
child lanyuage acquisition and the
lanyuage contact phenomena. This
nypothesis sugyests that children
acquiring Lanyuage A may acquire a
partially-formed yrammar of A
pecause of a lack of exposure TO 4
full range of repertoires in A or
because the swotch to dominance in B
takes place pefore the full yrammar
of A 1is learned. This theory of
partially-formed yrammars 1s com-
pared to pidyin/creole theories and
theories of langudye universals. o
clear theoretical conclusioens can be
drawn on the basis of tThe data
currencly available; the need for
language acquisition studies in
enclave language communities is
aiscussed.

Ogo A. UFUANI (University of
Benin, Benin City). “Tense and
aspect 1in the verb system of
Nigerian Pidgin“, M.A. thesis,
Ahmadu Bello University, Laria,
Nigeria, Juna 1979,

John D. ROY (Graduate School of

Arts and Sciences, Columbia U). “An
investigation of the processes of
language variation and change 1n a
speech community in  Barpados.”
Culumbia Univ., 1984, ADsSTtract:

This dissertation poses the
followiny questions: [s there homo-
geneous linguistic shariny within
the Speech community? Are processes
affectiny language chanye shared?
To what extent are social and
cultural differences reflectea 1n
the linguistic differences Detween
individuals?

To appruach the answers tu These
yuestions, linguistic and sOcC10-
cultural data are examined from a
random sample of men and women of
different ayes selected from the
population of a village in Barbados,

From the analysis, 1t 15 con=
cluded that linguistic homogeneity
within the speech community does not
exist. Individuals do not agree In
juaying the grammaticality of
either English or non-English Bajan
sentences. Individuals also go not
share patterns of morpheme pro-
duction or of utterance discrimi-
nation, Individuals do not share
commensurate systems of either
productive or receptive competence,
Therefore, the assumption of [lin=
guistic homoyeneity within a speech
community that wunderlies yeneral
synchronic linguistic description as
well as variable rules 1s found to
be false, The assumption of shared
polylectal or panlectal receptive
competence s also found to De
false.

Processes of linguistic chanye at
the level of linyuistic competence
are not shared. There are signifi-
cant differences between 1informants

in the recognition and placement of
the Dboundary bDetween Bajan  and
English. The significant differen-
ces in ability tuo distinyuish tTha
taryet from the source lanyuage
indicate gqualitatively different
tnputs to the process of linyuistic
changye. Most individuals seem moti-
vated more sStrongly Dy avoidance
than by acguisition,

The examination of variation 1in
production and discrimination indi-
cates that environmental ly
conditioned  processes affecting
variation within and across Speakers
are shared., Underlying the shared
patterns of unidimensional, seguen=
tial variation in linguistic
production and discrimination are
meta-linguistic factors ©That cCom=
monly affect linguistic wvariation
and change, These factors are
similarities in the interaction of
the individual's linguistic compe-
tence with the realities of the
physical, physiological, psycho-
logical and social realms of
lanyuage rather than either homoye-
neous sharing of the processes of
change or an innate meta-linguistic
component .

The examination and comparison of
the significant effects of social
amd cultural parameLers on
linyuistic wvariation sugyests that
the processes of linyuistic cCchanye
are a cumponent of the processes of
acculturation to the ideas, actions
and values of the suciety outside of
the willage. The social and
cultural parameters that 455855
aspects of the active acculturation
of the 1ndividual are the most
effective predictors of Ilinguistic
change,

Thomas STULZ received his Ph.D.
this year 4t the University of
gochum, where hne worked under
Norpert GHBoretiky on neyernul langs.
Peter Lanyg will be publishing nis
gissertation: “Gibt es dds
kreolische Sprachwandelmodel | ¥
Veryleichende bLrammatik des MNeger-
holldndischen,”

BOUK REVIEWS AND NOTICES

Heview of Hoger U. AHBRAHAMS, Tne
man=0f=words 1n tThe West lndles:
performance and the emeryence of
creale culture (John Hopkins
University Press, 1983).

By Karl Reisman in English World=
Wide, 6.1 (1985): 158-bU. -

By Thomas Kochman n Lanyuaye 1in
Society, 14.3 (lygh): 39U-3us,

Keview of Philip BAKER and Chris
CURNE , Isle de France Crecle:
affinities and origins (1Y82). By
Hilary Wise in French Studies, J39.3
{1945) : 376=717.

Review of John BAUGH, Black
street speech: 11ts history,
structure, and survival (Umiversity
of Texas Press, 1983).

By Arthur K. D5pears 1n Language
in Society, 14.1 (1985): li1-108.

By Robbins Burling in Language,
61.1 (1985): ZUd=b6,

By Salikoko Mufwene in American
Speech 6L (1985):161-166.

Heview of Uerex BICKERTUN, Koots
of languaye (Karoma, 198l). By
William A. Foley 1n Comparative
studies in Society ana History 2b.2
(l9g4): 335-44, (Foley concludes :
"For all i1ts deficiencies, this book
POSES some very fundamental
guestions that we can ill afford to
19nore. ... Bickerton paints on an
immense canvas here, and perhaps one
should not look too closely at the
individual strokes, but at the
overall effect, That effect is To
widen our horizons with respect to
what is regarded as the domain of
linguistics. For that this book is
worth exploring.”)

Motice of MNorbert BOURETZKY,
Kreolsprachen, Substrate und
Sprachwandel (Harrassowitz, 1983).
By John Holm in Languaye 2.1
(1986): 225-2b.

Review of Lawrence CARRINGTUN,
Studies in  Caribbean languaye
[society for Caribbean Linguistics,
1983).

By Sheila M. Embleton 1n Language
6l.4 (1985): 9<7=4.

gy Manfred Gbrlach in English
World-Wide, b.l. (1985): léU-3.

By Jeffrey wWilliams 1n Nieuws
West-Indische Gids, 59.3,4 (1985):
27b-8. :

Motice of MNancy F. CONKLIN and
Maryaret A. LOURIE, A host of
tongues: language communities in the
United 5tates (Free Press, 1983).
By Leslie Barratt in Language
61.3(1985): 731-2.

Notice of Josiane F, HAMEKS and
Michel BLANC, Bilingualité et
bilinyuisme (Mardaga, 1954)., By
Jacgueline Lindenfeld 1In Langquage
61.3 (1985): 7¥5.

Heview of [an F. HANCUCK,
Uiversity and  development in
Enylish-related creoles (Karoma,
1985). 8y Lhris Corne 1n Lanyuagye
.1l (1965): 195-98.

Review of Arnold HIGHFLIELD and A.
YALDMAN (eds.), Historicity and
variation in creole studies (Raroma,
181); Pieter MUYSKEN, Generative
studies on creole languages (Foris,
1981); WUOOLFURD and WASHABAUGH, The
social context of creolization
{Karoma, 1983). By Derek Bickerton
in a review article entitled
"Crecles: too much too scon?" in
Nieuwe HWest-Indische Gids 58.3,4
(1984 ):2u7-12.



Review of John HOLM (ed.),
Central aAmerican English (Julius
Lroos, 1983).

By Glenn G, Gilbert in American
Speech 6U.2. (19485):261-49,

By Loreto Todd in Inaogermanische
Forschungyen Nr. 90 (1948%).

Heview of John A, HOLM with
Alison W. SHILLING, The Uictionary
of dahamian Enylish (Lexic House,
198¢).,

By Manfred GBrlach in Anglia
i, 1,2, (194h):15%7=b5,

By L. Ivens Ferraz in African
Studies, 44.1.85. (Ferraz concludes:
“The Uictionary of Bahamian Enylish
should prove most valuable for those
interested 1in varieties of English,
English-based West African pidyins
and crevles, and African |inyuis=
tics, as well as lexicoyraphy,
lanyuaye contdct, and processes of
creoli1zation,”)

Heview of Sylvia Wallace HOULTUN,
Uown home and uptown: the repre-
sentation of Dblack speech 1n
American fiction (Fairleiyhn
Mckinson Unmiversity Fress, 1984).
By Haryaret N. 3Simmons 'n Language
in Society, 14.3(1985): 3y8-4u3.

Review of Jacob URNSTEIN-GALICIA,
ed. Form and function in Chicano
English [Newbury House Publications,
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Heview of Gillian SANKUFF, The
social life of languaye (U of
Pennsylvania Press, lY80). By Shana
Poplack 1in Lanyuage 62,1 (1986):
ld4=495,

Notice of Aldo SCAGLIONE, The
emergence of national languayes
(Longo, 1984 ). By Sheila M.
ggglgtnﬂ in Languaye 61.3 (1985):

Hotice of Tove 3SKUTHNABB=-KANGAS,
Bilingualism or not: the education
of minorities (Multilingual Matters,
1954 ) . By William J. S5Samarin in
Language b1.4 (1985): 935-6,

Heview of Peter sTEIN, Krealisch
und Franzisisch (Max Niemeyer,
19684). ©y Inyrid HNeumann in Uie
Meuren Sprachem, 84,5 [1v45): 569=
?”i

Heview of 5§, Joy TUBLER, The
grammar of Karipana Creole
(Brasilia: SIL, 1983). @8y Chris
Corne in Language, 61.1: 233-4,

Review of W, VIERECK, E.W.
SCHHEIDER and M, GOKLACH, A
Bibliography of writings an
varieties of English, 1965-43 (John
Henjamins, 1984).

By J. T. Jensen in Lanyuage 62.1
[ 1986 ) .

By Ian Hancock 1in Studies 1in
Second Lanyuage Acquisition 7
(1585) : 348-50,

By John R. Rickford in Studies in
Second Lanyuage Acguisition 7
(1985 ) : 24348,

PUBLICATIONS

Jacques, BAHHUS, 1984, Haigi de
16U4 a nos Jours. Tome [ and Tome
Il. Paris: Editions L'Harmattan.

Peter BENES, ed. 1983, American
speech: 1600 to the present.
Boston: Boston University Scholarly
Publications,

Annegret BOLLEE. 1984. "viction=
naire @&tymologique des créoles.”
In Deytsche Forschungsyemeinschaft
(ed.), Wirterbucher der deutschen

Romanistik, ACTa humaniora,
Welinheim, 49-54,
Emile CELESTIN-MEGIE. 1984,

Lanmou pa gin baryé (woman), Premye
&pdk, Lezydm Parét. Port-au-
Prince; Les Editions Fardin,

1964). By Paul R. Turner in
International Journal of American
Linguistics 1.3 (1584 ) :324-5,
(“ees valuable selection of articles neview of Ellen WUOULFURD and
aealing with Chicano English.”) William WASHABAUGH (eds.), The
5ocial Context of Creolization (Ann
Heview of Eamun B. KICHMUND, Arbor: Karoma, 1983).
Language tTeachiny 1in the Indian By Lawrence U. Carrington 1in
Ucean: policy and pedagoyy in thres Lanyuaye in 3ociety, 14.2.(1945): Pauris JEAN=BAPTISTE. 1945.
developiny nations (University Press 2hé=4, Lavi an Miyét. Fort-au=-Prince:
of America, 1¥83). By Chris Corne 1n By Manfred Glirilach in Edisyon Scolha.
Studies in wecond Language Indogermanische Forschungen Nr 90
Acquisition, 7,1 (1985):124=5. (1945): 340-341,

By Loreto Todd in Indogermanische Pierre CELLIER. 1985, Hésume

Forschunyen Nr. 9U {1985): 342-343. des reégles syntaxigues de creole
reunionnais, Te Reo £8:37-60.

FRANKETIENNE., 1984, dobomasouri
(Pyésteyat). Port-au-Prince: Kolek-
syon Espizal.

Michelson Paul HYPPULITE. 1943,
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FOCUS ON CREULISTS NO. 15:
LURENZU DUW TURNER

By Maryaret
University
Wew Paltz)

Wadde-Lewls l5Tate
of New York Culleye at

When linyuists think of the first
scientific study of Gullah, theé name
which comes to mind is that of Dr.
Lorenzo Dow Turner, His Africanisms
in the Gullah Dpialect (Chicago:
University of Chicayo, 19449) estab-
lished that African languayes have
influenced speech in the United
States. Turner's influence on three
generations of linyuistic re-
searchers and 5chuiar5, and on
approaches to the study of crevle
lanyuayes 1in the Western Hemisphere
is inestimable.

For at least 150 years before
Africanisms, Gullah--the American
Englisn-based creole spoken alony
the cuast of Georyia, south
Carolina, and the 5Sea islanas--has
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A number of Mmerican
have deve]oped solid
reputations by collecting
literature in Gullah. Amony
are Joel Chandler Harris of

with Uncle Remus fame
(soston; Houyhton Miffiin, 1883),
Amorose Gonzales, The Black Border

(Columbia, South Carulina: The State
Company, 1924), and Julia Peterkin,
Black April (New York, 14927). Each
was Didialectal, having learned
Gullah from Bia:k playmates and
caretakers, but they were not
Tinguists. As a result, Tike many
of their contemporaries, they
assyived that Gullah was not
influenced by African lanyuayes,
Lorenzo Turner's research was to
chanye that assumption.

Turner was born 1in Elizabeth
City, North Carolina in 1845, to
Ruoks Turner and Elizabeth Freeuwan
Turner. His father was a hiyhly
educated man for his times, having
been wne of the first persons to
receive a Masters Leyree from Howara
University, and both parents
sLressed hiyher educativnal
dchievement for their fowr sons, of
w o Turner wdas Younyest, He
yraduated from hiygh school at Huward
University Academy (191U}, and
distinguisned himself by receiving
an A.B. (cum laude) from Howard
University (1914) at the aye of 19,
Three years later he completed his
master's Deyree in Enylish from
Harvard University (1917). He then
returned to Howard, where he served
as Head of the Department of Emglish
until 1924.

Duriny the summers Turner tauyht
at other predominantly Black col-
leyes and universities in the South.
Consequently, he was able to compare
the phonolouy, intonation,

morpholoyy and semantics of Black
speech with that of other dialects
he had heard, As he listened, the
“archaic Enylisn dialect™ explana-
tion for the differeances between
Black and white speech Seemed uore

implausible to him,

LDFEHED ﬂuw Turner

In the late 1920's when Turner's
trips South touk him to teach summer
school at South Carolina State
College, he noticed that not only
did the students speak a different
dialect with unigue elements 1in
phonology, morphology, syntax,
semantics and style, but that many
of the Gullah speakers used unusual
personal names, called "basket
names", as well. At that point,
Turner beyan to suspect that the

languayes of West Africa had
inflyenced the speech of his
students. He was eayer to daiscover

whether gr not his hunch  was
correct, but he knew tThat much
research would be required to tfest
his hypothesis.

Durinyg the Tlast three years of
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nis tenure at Howard University.
Turner conpleted his dissertation,
"anti-Slavery Sentiment in AmMErican
Literature Prior to lges" {1¥eb) and
received the Phu in Enylisn from ihe
yniversity uof Chicayu. He was
thirty-one. Ledavinyg his position at
Howard University in 1428, he
founded and edited The Hashinyton
Sun with nis oldest brotner, Arthur.
Afier a year, the paper folded and
Turner Joined the faculty of Fisk
University as Professor amd Head of
the Departwent of English.

Turner's tenure at Fisk lastied
from 1976=1946, a period of immense
yrowth for nim, during which he
travelled, studied abroaa and
developed as a descriptive 1inguist.
In 1931 he became the first HBlack
member of the Linguistic Seciety of
fmerica and later Joinea other
linyuistic societies., He conducted
field research on Awerican dialects
for the Linguistic Atlas Project,
learning techniques which he would
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later find wvaluable for his
fialdwork in Gullan.

puriny the summers of L1431, 193¢
and 1934 Turner studied linguistics
at Brown University and in New York

at the Linguistics Institutes.
puring the remainder of 1332 and
1933, he conducted field WOTK among

the Gullah people, with Tunds
provided by yrants from the American
council of Learned Societies. In
1935, Turner conducted field worked
in Louisiana in order to learn the
Creole of that area.

At that Juncture, Turner was
prepared To examine the West African
languayes which he believed would be
most crucial to his research.
Conseguently, he sought ana received
3 fellowship fruom the American
Council of Learngd sucieties ana &
yrant-in-aia from The Humanities
institute of Fisk University. These
enabled nim tu spend 1936-37 in the
school of dUriental and african
studies at the University of Lundon.
There he studied tive West African
lanyuayes--Efik, Fo, Twi, Wolof and
Yoruba, under the direction of Ida
C. Ward, chair of African languayes.
After Ais return to the United
states, he spent 1938-34 as 4
gesearch Fellow in Linguistics at
yale University. Duriny that year

ne met Rev. Henry C. Mcuowell, a
former missionary in Anyola, who
made available to him materials 1in

Umbundu .,
Hecoyniziny that a larye Atrican
population has Deen transpurted  to
Brazil durinyg tne slave Trade,
Turner travelled tnere in 1940-41 tw
study African culturel survivals.
He collected a larye body of
fulklure, history, stories and music
fn Mayos, the Yoruba lanyuaye of
Brazil.
After his return to the United
tates, Turner resumec his reponsi-
bilities as Professor ana Head of
the Department of English at Fisk
University until 1344, He then
yecame Lecturer in Linguistics and
Director of the Inter-Departmental
cerriculum in  African Studies and
remained until 1946. MWhen Rowsevelt
College was founded, Turner relo=-
cated to Chicago, where he DeCame
professor of English and lecturer in
african Culture in 1946.

Although Turner  served as
yisiting Lecturer for the Uepartment
of English at the university
Colleye, [badian, Nigeria in 1951,
travelled extensively in Africa to
genin (formerly Dahouey), Ghana and
gierra Leone, and to olher countries
dyring nis thirteen-month stay,
roosevelt University was his home
university for the rest of his
academic career. Turner led an
active intellectual life, taking
agyantage of opportunities to teach
at the YMCA, to do yuest lecturing,
make radio and television appear-
ances, and to participate in com=
munity activities.

After a lony and
career, Turner

brilliant
became Professor

Emeritus of Roosevelt University in

1969. He diea in Chicago in
February, 1972 at the age of
SEVEnty-Seven.

Although  Turner's major work ,
Africanisms in tne Gullan Dialect
[1949) 15 well-known, his other

interests and publications are iess
familiar but are important to an
gnderstanding of Turner as a scholar
and linguist. His Anti 3Slavery
sentiment in  Americdn Literature
e —— _— T =
prigor  to 1863 is nis university of
Lhicayuw pDissertation (1920),
publisned by The Association for the
Stuay of Negro Life and History in
1929. It examines anti-slavery
attitudes in five periods of
American history throuyh novels,
narratives, journals and
Newspapers. Readings from HNegro
Authors [(Mew York: Harcourt Brace,
1931), edited by Turner, utelia
Cromwell and Eva Dykes, is one of
the ear]liest glack literary
antholoyies 1in the united States.
The poems, E553YS, addresses and
short sturies included were
organized for use as a texil.
Reaginys contains an appendix with
Suuges%tuns for  Study. “Halt
Whitman and the Neyro® {Chicayo
Jewish  Forum, Summer, 1956},
examines whitman's pru-slavery
srance and analyzes nhow it chanyed
over time.

Turner's interest in descriptive
linguistics resulted in Africanisms

in the Gullan Uialect (Lhicago:
Tniversity of Chicage Press, 1949),

the yreatest sinyle contribution TtO
the reappraisal of African
linyuistic influence upon English.
Robert Hall  described 1t as
“reyglutionary”, asserting that 1t
marked “a turniny point in
scientific work on American negro
English®  (American speech, 25
{1450}, 54). Seventesn years in the
making, Africanisms documents the
phonuioyy and semantics of 4,000
Texical jtems from 30 related
African  lanyuayes. it makes
gxtensive comments  about the
morpholoyy of African lanyuayes and
ands texts in Gullan.

This major work was preceded Dy
Turner's lectures and Lhree articles
on  his developiny Gullah researcn.
He first presented information on
Gullah duriny the December 31, 1932
Convention of the Linyuistic Society
of America, and on many goCasions

thereafter. In 1941, “Linyuistic
Research  and African Survivals”
(Bulletin #3Z, Washington, DG
American Council of Learned
Sucieties, pp. bi=-89) appeared. It
fs the first article to explore
Gullan naminy practices systemat-
ically.

"notes on the  jounds and
yucabulary of Gullan® [Publications

of the Awerican pialect society, EP

May, 1945, pp. l3-£8) describes the
Gullah reyion and people, Turner's
research methudoloyy and outlines

the African oriyins thesis. It is
the first article to present a 1ist
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of Gullah lexical items which are
not persunal names and a listiny of
their African etymologies,

“Problems Confrontinyg the in-
vestigator of Gullah® (Publications
of the American Dialect Society, #Y,
November, 1947, pp. 74-54) outlines
four requisites for conducting
Gullah research and lists more
lexical items freguently mistaken to
be English terms. The material in
the pre=1949 articles introduces
themes developed in yreater detail
in Africanisms,

In the 196U0's, with a 354,579
grant from the United States
Department of Health, Educatiom ana
welfare, Turner prepared two texts
on Lsierra Leone Krio to be utilized
for traininy Peace Curps volunteers,
They were printed under the auspices
of the Peace Corps. An Antholouy of
Krio Folklore ana Literature: with
HWotes and Inter-linear Transiations
in Enylish (1963) 15 a massive
tollection of stories, proverbs and
other folk material from Sierra
Leone. [ts companion piece, Krio
Texts: with Grammatical Notes and
Translatfons in_ Emglish  (1965)
outlines the nistory of the Krio
people, discusses the pnonoloyy of
kriuo, covers other yrammatical data,
and develops assiynments, many of
which also have study tapes and
drills in the languaye.

buring the 1950's and 1960°'s
Turner prepared a number of
manuscripts which have tu date not
been published. fanony them are
African Folktales, Uictionary of the
Yoruba Lanyuaye Course, Lameroon
Cregle  Proverbs, Rigdles and
sturies, and Yoruba Tales 1n
Translatiun, =

In the area of linyuistic-
anthropoloyy, Turner lectured and
wrote 4 number of articles, be-
ginning with “Some Contacts of
Brazilian Ex-S5laves with Niyeria,
West  Africa® (Journal of  Neyro
History, January, 1942, pp. 55-67).
It is & seminal article which makes
use of oral oata, letters,
passports, birth, marriage and
burial certificates to illustrate
Lthe continued connection or
Hrazilian ex-slaves with their
African homelana and relatives.

Turner's second major article
stemming from his Brazil trip fis
“African Survivals in the new World
with Special Emphasis on the Arts"
{Présence Africaine, 1yss, pp. lUl-
116). It analyzes African reten-
tions in languaye, folk literature,
reliyion, art and music, cuncludiny
that myths about African culture can
be aispelled if mure people become
serious students of African culture.

“The MNeyro in Brazil" (Chicayo
Jewish Forwn, Summer, 1957), a
shorter article, suyyests some

themes developed in yreater detail
in tne 1458 article,

Two 1955 articles, "The (dyssey
of a Zulu Warrior® {Journal of HE?PU
History), July, 1955, pp. 305-317),
and "The [mpact of Western Education
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on the African's Way of Life" |(a
chapter in Charles G. Haines, ed.,
Africa Today, Johns Hopkins Press,
1955, pp. 147-171), both demonstrate
Turner's developing interest in
linyuistic-anthropoloyical research.
in "The Odyssey" Turner writes a
case study of Myoka {also known as
Richard Julian von Uickerson), a
Zulu  born 1in 18556 in  Southern
Africa, The article traces Myoka
and his descendents to Germany, the
United States, back to Africa, ana
dydin toc the United 5tates tThrouyh
oral information provided by his
dauyhter, Mrs Phillips of Chicago
{also called "The Zulu Princess”),
and throuyh documents 5uch a5 a paye
from the bible written in Zulu, and
birth certificates of some of
Mycka's children and yrandgchildren,
“The Impact of Western
tducatiun...” dQ@iscusses the effects
of the colonial educaticnal systems
on  African culture by analyzinyg

Eurgpean  educational policy and
suyyesting how it has fmpacted
African lanyuayes, literature,

reliyion and economics.

The world of linguistics and
creole studies nave been enriched by
the scholarsnip of Lorenzo Dow
Turner. The man whom several of his
colleayues described as quiet and
studious had the strenyth and
couraye to speak out ayainst the
long held and popular asswnption
that Gullah was cumprised of archaic
Enylish dialects maintained by Afro-
Americans because of “simple,
chilalike minds" and inferior vocal
mechanisms. His Africanisms then
provided the data te change that
notion.

Turner's  research influenced
Melville J. Herskovits, who guoted
him 1in The Myth of the Negro Past
(Chicayo:™ University of Chicago
Press, 1941). Herskovits, the
leading cultural anthropologist of
his time, and & contemporary who
freguently appeared on forums with
Turner, wutilized Turner's research
tu support hnis ouwn thesis that
African cultural retentiuns were
numerous amony New World African
peuple, In turn, Herskovits
stimulated Turner's interest in
linyuistic-anthropoloyy evident in
his later work.

At the time of his death, Turner
had published four books and a
number of articles. He had taken
every opportunity to discuss the
African contribution to lanyuage in
the New World, particularly in the
United 3tates and Brazil, and had
looked forward to haviny some of his
other manuscripts published.

Although Turner was not a
proponent of Black English, his work
has caused other linguists to stuay
African influences in Black English,
particularly on the syntax and
marphology, and te theorize, as have
William Stewart, Geneva Smitherman
did OChers, Lhat Black English
outside Gullaeh territory was at wune
Time an African-influenced creole

lanyuagye which nas “decreglized” in
the direction of standard dialects
of American English.

With seven dissertations on

Gullah since 1960, & number of
linguists continuing to analyze
aspects of his work, ana several
athers analyziny contemporary
Gullanh, Turner's contribution will
remain in the mainstream of creole
studies. That is a fittiny tribute
to this impressive man whom history
will also remember as the first
Afro-American 1inguist.
(Autnor's note: Many of the details
in this article have resulted from
personal interviews with Mrs. Lois
Turner Williams, widow of Lorenzo
Dow Turner, and from research in the
Turner Arcnives of the Melville J.
Herskovits Library of African
Studies, Nurthwestern University.

This project was supported by a
yrant from the State University of
New York Colleye at New Paltz Grants
for Research and Creative Projects
Proyram, which this author yrate=-
fully acknowledyes.)

EDITOR'S NOTES

Here, at 1last, 15 the “Auyust
1486" CP-=later than ever (apolo-
yies), but also bigyer than ever
{(our first 1b=-pager!). I'm afraid
that organizinyg NWAY-XV kept me busy
and prevented me from bringiny this
giant issue out on time. But with
the help of Thom Huebner {(School of
Education, stanford), our new
Associate Editor, and Somia QOliva,
secretary in the Linguistics
Department, we finally got it done.

The December 1986 CP  should
follow within a month., It will
feature a Focus article on Peter
Mihlndusler and two reviews 1in
addition to the usual sections,

Qur focus article this month is
on Lorenzo Dow Turner, thne linyuist
whose name comes to mind immediately
whenever the subject of "“Gullah"
Ccomes wup. As one who has also
worked on Gullan, and benefitted
from his research in this area, it
is a pleasure to honor him, and to
thank Maryaret Wade for writing the
focus article.

By a stranye twist of fate, this
issue also recognizes the accom-
plishments of another Afro-American
Gullah scholar, one who like Turner
grew close to the people of the Sea
[slands and deepened our
understanding of the rich linguistic
and cultural heritage of the Sea
Islands, I refer, sadly, to
Patricia Jones-Jackson, whose tragic
death on Johns Island this past
summer has robbed us of a wvibrant
and valuable colleague at an early
stage of her career. We are
grateful to Michael Montgomery for
his memorial tribute.

Thanks, finally, to the two
reviewers 1n this issue: Glenn
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Gilbert and Lulz Ivens Ferraz.

Two corrections (with apologies)
to our focus article on Frank
Mihalic 1in the April 86 CP: (1)
Frank is %.¥.UD., not S.J.; and ([11)
the circulation of Wantok is 15,u0U0,
not 30,000,

IN MEMORIAM:
PATRICIA JONES-JACKSON

By Michae]l Muntyumery (University
of South Carovlina)

Crealists will mourn the passing
of Patricia Jones=-Jackson, who aied
on Sunday, June 29, 1986, from
injuries sustained in a car accident
an Juhns 1sland, South Carolina, the
previous day. She was 39. 5She was
visiting old friends on the islands
while on assignment with a National
Geographic  Society crew doing a
story on the Sea islands. Her four-
year-old daughter, strapped in a
restraint seat in back, was unhurt
in the accident.

Pat was a passionate advocate of
the 5Sea Island people and for more
than ten years documented their
chanying language and culture. She
will be remembered for ner personal
charm and for the eloguence of her
writing.

Pat had tauyht linguistics,
composition, and literature Survey
Courses as am Assistant Professur In
the English Department at Howard
University since 14%74%, Dut ToOK
gvery chance to return to the 5South

Carolina Sea [slands, where from
1973=-76 she conducted the field
research tfor her dissertation, "“The

Status of Gullah: an Investigation
of Convergent Processes” (University
of Michigan, 1978}.

Over the years Pat, originally
from Arkansas, grew close to her
griyinal informants on the islands.
They became more like family members
to her and she jdentified with the
economic and social problems
resulting from the confrontation of
their traditional culture with the
modern worlid. she took her own
children to meet the islanders, and,
45 she learned more about The rools

of Sea Island culture, from a
fieldtrip to Nigeria and from
reading about the Caribbean, she

yrew to view these visits as pil=-
grimayes. Anyone who listened to or
corresponded with her knew before
very long of her yearniny for enouyh
time to be able to return fulltime
and study and participate 11n the
community more deeply. But that
time never came, her departmental
and family commitments intervened.
Pat's profound respect and
affection for the Sea island culture
was shown in the testimonial tone of
her writing in the seven papers she

published before hner death, and
especially in a forthcoming Dook
from the Unmiversity of Georgia

Press. This volume, When Roots Die:
Endanyered Traditions on tne 3Sea
Islands, deals with reliuious

tradit{ﬂns, storytelling, languayes,
and the cultural and pnysical
degeneration of the islands.
Available 1in late January 19487, it
will include a foreword by Charles
W. Jayner.
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Patricia Jones=Jackson

In recent years, Pat's interests
had moved beyond 5ea Island Creole
to the reliyious aspects of 5ea
Island culture, Her paper at the
1945 Language and Culture in South
Carolina Symposium at the University
of South Carclina compared the

styles of Sea Island and Caribbean
prEﬂ:‘_h-EE‘E, and was a har‘nstnr‘rrrer,
sparking an 1instantaneous “amen

corner,"” In a conversation I had
with her at the meetimg, however,
she confessed how painful it was to
have to acknowledge that Sea lsland
culture and TJlanyuage was deteri=
oratiny rapidly, and she expressed
the hope that her book--and the Tive
years sne spent working on it--would
pe 4 kind of testament to them,

A series of poetry reaginys has
been established at Howard
University in Pat's mwemory.

Publications

1478a. “"The status of Gullah: an
investigation of cunvergent
processes,” Ann Arbor, MI: Univer-
sity of Michigan dissertation.

1978b. "Gullah: on the question of
fro-smerican languages.”  Anthro-
pological Linguistics 20.422- 29.
1482, "The prayer cradition in
Gul lan.™ Journal  of  Religious
Thouyht 39.21-33.

lug3a. "some persistent features of
cuntemporary Gullah speech,”
Journal of Black Studies 13.289-303.

1983b, “Alive: African tradition on
the Sea I1slands," HKeyro History

Bulletin 4b.

1y84a. "4 comparison of oral vs.
written tragitions of literature,“

College Language Association Journal
ef.191-204.

1984b. "“Decreglization and language
death in Gullah." Languaye 1in
society 13.351-62.

1986. "On the status of Gullah on
the Sea Islands." [m Language
variety in the South: perspectives
in black and white, ed. by Michael
Muntgomery and Buy Bailey.
University, Alabama: University of

Mabama Press,

In press, 63-7Z. Wnen roots die:
endangered traditions an the sea
Tslands. Athens, GA: University of

Georgia Presss

CONFERENCES AND LECTUKES

The AMEKRICAM UIALECT SOCIETY's
lydt HeGIUNAL MEETINGS will be hela
as follows:

Rocky Mountain Reyional Meetiny,
Uctober  16-184, Denver. Meetiny
Chair; Gary Underwood, ODept. of
Enylisn, Univ. of Texas, Austin,
Texas THI1Z.

South (entral Heygiomal Meeting,

Gctober 3U-November 1, MNew Urleans.
Meetiny chair: Kate Meyers, Dept. of

Englisn, Umiv. of Tulsa, Tulsa, Uk.
74104,
Midwest Reyivnal Meetiny,

November o, Chicayo. Meetiny chair:
Michael I. Miller, uept, of Enylish,

Cnicayo State University, Chicayo,
I1. bub2b. :
south Atlantic Heyional Meeting,

hovesber 15, Atlanta. Meeting chair:
ann Pitts, Dept. of English, Auburn
Univ., Auburn University, Al. 36849,

The Eignteenth CUNFERENCE ON AF-
RICAN LIWGUISTICS will be held at
the University of (Quebec at HMont-
real, April 23-26, 1487. UDeadline
for receipt of abstracts (half page,
single spaced, autnor's name and
affiliation at top) is January 1,
1487, The conference will include a
special parasession on aspects of
tne gyrammars of creole languages,
Abstracts for this session should be
marked “Creole session." For further
information wun the creole session,
contact Claire Lefebwvre, [epartment
of Linyguistics, UYAM, L.P. &S558,
succ. “A“, Montreal, P.y. H3C 3P4,
Lanaada, tele: (bHl4) Zu2=-B4649.

The Eiyhth AILA WUHLD CUNGHESS
will bDe neld at the University of
Syaney,  Mustralia, August 1b-£1,
1ud7. The theme of the conyress 15
“New Approaches to Applied Linyuis-
tics as an International Disci-
pline.” Fur information, write:
Eighth AILA World Conyress,
Departnent of Linguistics, Umiver-
sity of Sydney, NSW, Australia 2006.

A COLLOQUIUM UWN PIDGIWS  ARD
LEEULES: IS5UEs [ LANGUAGE ALLYUI-




.

S5ITIUN AND EUUCATIUN was held at the
University of Hawaii, Manud, Auyust
12, 1%8b, in congunctiun with tThe
TESUL  Susmmer institute, Plenary
spedkers and titles included:

Royer Andersen, “Pidyinization
and creclizdtion as lanyuaye acyui-
sition,”

Lawrence D, Carrington, “Creple
languayes, ecucation and languaye
acquisition; the Caribbean case,"

Jurgen Meisel, “Natural processes
and taryeted change 1in lanyuaye
development ,*

Workshop
included:

Kathryn HuPei Au, “Teaching
dialect speakers to read wusing
standard English texts."

Charlene Sato, “Teachers'
attitudes toward Pidgin and standard
English: wea wi ste nau?.”

John H. Schumann, “"Experimentally
created pidyins: aspects of second
lanyuaye acquisition"; alse “Experi-
mentally cregeted pidyins ang second
languaye teachiny.”

Lawrence Carrington, “Aspects of
crevle lanyuwayes and education.”

Ed Klein, "“Creole as a taryet
secund lanyuaye: a case uf Korean
immiyrants,™

Karen Watson Gegee, “Politics,
lanyuaye, and education in the South
Pacific: Wnat role for Enylish,
pidyins/crevles, amd local 1lan=
yuayes?"

Also included on the program was
an evening  session entitled,
"Artistic presentations on pidyin
and creole use in Hawaii," hosted by
Michael Forman,

leaders and topics

A workshop funded by the National
Science Foundation and the National
Endowment for the Humanities and
oryanized by Gillian Sankoff,
CHEULES LOCATED IN TIME, SPACE AND
SOCIETY, was hela July 7-11, 1986,
at the Linguistic Society of
Mmerica’s Linyuistic Institute, at
the C(ity University of New York,
Presenters and topics during the
first week incluged:

H. Alleyne, “"Predicate/Structure
in Saramaccan.”

U. bBickerton, “"Beyund Kouts: the
five-year Lest,”

L. Carrinyton, "“Chanues in the
status of Lesser Antillea.”

K. M. Uéchaine and C. Letebvre,
"The Grammar of %Serial Construc-
tions."

M. Uykhoff, “pPapianentu in the
schools.”

1. Hancock, “Compunentiality and
Gullah wriyins."”

P. Muysken, “Tne nature of
Pidyins: Helexification wersus L2

learninyg in the Andes."

5. Poplack, “"Black Enyglish in the
Dominican Hepublic,"

J. Hickford, “Early nineteenth
Century Guyanese (reole; three
views,"

G. Sankoff, “Current directions
in pidyin and creole studies,”

G. Sankoff and W. Labov, "Devel-
gpnents in Tense im Tok Pisin and
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Some of the participants at the Creole Workshop,Linguistic Institute, CUNY,
William Labov, Bambi Schieffelin, Pieter Muysken,

1987. Left to right:

o

Gillian Sankoff, Lawrence Carrington, Martha Dykhoff, lan Hancock, Mervyn
Alleyne, Clair Lefebvre, Derek Bickerton, John Rickford.

Hawaiian Creole.”

J. Sinyler, "The city, the mesg-
lect and innovation,"

A. Spears, "The Haitian Creole
verbal system,"

W. Stewart and & Carden,
"Reflexives in Haitian Creole."

F. Tarallo, “un the alleged
creole origin of Brazilian Portu-
gJuese, "

V. #Webb, "Heteroyeneity in Afri-
kaans,"

In the second and third weeks,
participants {incluaing other
crealists at the Institute or from
the area) discussed issues of
interest which arvse auring the
tirst week, inciuding "Theoretical
Models," "Crevle Genesis," “"Numinals
or Ueterminers "Post  Genesis
LDevelopnents” and “Tense, mood,
Aspect."

The 3ra ESSENER KULLUQUIUM will
be held at the Universitdt GHS Essen
from September 30 to (ctober 2,
1¥86. The theme of the colloguium is
“Sprachwandel und seine Bestimmenden
Faktoren.” Presenters include: H.
degn HBesten, Hochmann, N. Boretzky,
R, Clark, W. tnninyer, J. Erfurt, J.
Hdrr1s, L. Kremnitz, (. Lehidann, H.
Lidtke, W. Mayertnaler, B, U, JOones,
H., Pasch; ¢, Poyhirg, E. Hunneber-
Jyer-5ibold, P. Seuren, T. 5tolz, H.
kerner, V. Werner, and H. Wode.

The JEth  annual GEURGETUWN
UNIVERSITY HUUNU TABLE UN LANGUAGES
AMU LINGUISTICS will be hela March
11-14, 1947, Theme: “Lanyuaye Spread
and Lanygudye Policy: Issues, iupli-
cations, and Case Studies." Fur
information, contact: Peter H.
Luwenberg, Chair, GURT 1%87, Uepart-
ment of Linyuistics, GROrgetown
University, Washinyton, D.C. 20057

(Phone: (202) 625-8130, -Bl65, or -
4532 ) .

Talmy GIVON gave a linguistic
seminar entitled “Granmar and
Discourse” on May 27, 1986 at
LaTrobe University (Victoria, Aus-
tralia). Part of the data was from
Erio and Hawaiian Creole,

The thira INTERNATIOMAL CUMNGRESS
UN ORISA TRADITION AND CULTURE 1s
scheduled for Uctober 4-11, 1486, in
New York City, with activities
taking place at the Caribbean
Cultural Center, Hunter Colleye,
SUNY at uld Westbury, Aaron Davis
Hall, Schombury Center for Research
in Black History, and elsewhere. For
informatiun, contact: Tne Caribbean
Cultural Center, 4U8 West 5dth
Street, New York, NY 10019 (Phome
(£12) 3u7=7420]).

The [INTERNATIONAL GROUP FUR THE
STUDY ©OF LANGUAGE STANDARDIZATION
AND THE YERNACULARIZATIUN OF LITER-
ACY held a workshop at the
Pepartment of Lanyuaye, University
of York April 18-20, 1486. The
session on "Standaraization and Ver-
nacularization of Literacy in Creole
Communities" included presentations
by: P. Baker, L. Carrinyton, J=M
Charpentier, F. Lhristie, R. B.
LePaye, P. MUhlhduster, I. Smith and
A. Valdman. The session on “Pre and
Post [ndependence standardization
and Vernacularizetion of literacy in
tast ventral and west Atrica in-
cluded presentations by J. Kelly, E.
Udumuch, J. Hussell and W. Samarin.

The Wivine Word Institute (DWI)
of Madany, Papua HNew Guinea, in
couperation with the pepartment of
Languaye and Literature of the Uni=-
versity of Papua New bGuinea, will
sponsor  an INTERNATIONAL TOK PISIN
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CUNFEKENCE July 13=July 17, 1437 at
the DWl Campus. The cunference will
include: (a) sessions with papers on
Tok Pising {b) parasessions 1n
pidgin-crevle issues; (c) a national
parasession un a subject related o
social, educational and political
perspectives of Tok Pisin; and (d) a
Tuk Pisin literary festival, Thouyh
participation in the {3} and (D)
sessions 15 by invitation only, to
keep the yroup dewn tu a number
wnere discussions are fruitful,
inguiries about participation are
welcome, For infurmation, contact:
Jonn W.M. Verhaar, 5.J., Uivine Word
Institute, P.0. Bux 483, MHadang,
Papua New Guinea.

Salikoko  MUFWENE presented a
paper entitled “Notes on the so-
callea ‘infinitive' in crecles" at

the 33rd meeting of the Southeasiern
Conference on Linyuistics held in
Atlanta, Oc¢tober 3l-November 1,
1985, He also presented a paper,
“number delimitation in crevles" at
a seminar on semantics/praymatics at

the Univ. of Chicago on March 13,
1y and amother on  “Pidyins,
crecles, and the study of lanyuage"

at the WUniversity of [Illinois,

Urbana, March 14, 19u6.

The fifteenth annual conference
on  NEW WAYS UF ANALYZING VAHIHTIUH
{NWAY) was held at 3tanford Umiver=-
sity Uctober 17-1Y, 1¥8b. Helevant
papers will be listea 1in  tThe
December db L.

U ey NYLANUER {u. of
Melbvurne) presented a seminar paper
at La Trobe University (Victoria,

bustralia) Junme 17, I14%su, entitled
“un the Unifurmity ot Lrevle
Syntax."

The »ixtn giennial Cunference of
the SUCLETY FUR CARIBBEAN LINGULS-
TICS was neld at the University of
the West Indies, Auyust £7-30, 198b
on the theme, “Approaches to syn-

tactic and semantic description 1in
Caribben lanyguayes. A list of
papers presented will fullow in the

vecember db E,

The sixth SUCTOLINGUISTICS
SYMPUSIUM was held April 1b-17, 14986
at  Newcastle-upuon=-Tyne. Helevant
papers include:

Ian Hancock. "Cumponentiality and
the Creple Matrix: the 5.W. English
Contribution."”

Priya Hosali, "Butler English and
other piduins: a comparison.”

Charlene Sato, "Directioms of
sociolinguistic change in a post-
creole continuum: a pilot study."

Ian Smith, "What were the [ndo-
Portuyuese crecles really like?"

David Sutclifte, “The tonal
system of Jamaican Creole and its
implications."

Lise WINER {Suutnern I1linois
Ua) s5poke a4t  the University of
Waterlvo (Untario} Centre for the

1!---—

I

Linguistic |
1987 Institute

b -

Wew UED Seminar on June 14, 1986, on
"Methodoluyical  Considerations in

the [ictiomary  of Trinidadian
Englisn Creale,”
COURSES

Suzanne ROMAINE and Peter
MUHLHAUSLER co=-taught a  course

entitied "“English-based pidgins and
creoles” at Hilary College, Oxford
University earlier this year. Topics
included; Issues 1im the study of
pidgins and crecies; [ndian pidgin
and Butler Enylish; Jamaican Creole;
British Black English; Tok Pisin;
and Chinese Pidgin tEnglish.

CP Advisory Editor John HOLM
received a Fulbriyht to lecture on
pidyins and creoles at University
College London during his sabbatical
year, He is currently offering an
introductory level course on the
subject to about 25 students, and
will continue 1in the Spring term
with a research seminar 1in which
students will present their research
findinys, as will invited speakers
from Britain and the continnent,
Those interested in speaking should
write him at 11 Sudeley St, London
N1 BHP, England. John has also
finished the first draft of his book
on Pidgins and Crecles for the
Cambridye Language Survey series.
It will appear in two volumes: [=-
Theory and Structure, and II--
Reference 5Survey, The final draft
should be fimished by next Spring,

The 1987 LINGUISTIC INSTITUTE of
the Linguistic society of America
{LSA) will be hosted by the
Lingyuistics LUepartment of Stanfora

University, from June &9 To August
1, 1487. The theme of the Institute
i1s  “Contextual and Computatiunal
Dimensions of Lanyuaye" and 15 meant
to reflect the evergrowing interest

within our Community 1n InTeyratiny
theorties of [linguistic  structure
with wooels of how languaye is
processed opoth oy humans and Dy
machines, and with theories of how
lanyuaye conveys information in
context, The aim 15 to provide a
forum 11n which it 15 possible to
inteyrate a variety of linguistic
traditjgns, particularly linguistic
theory, computational linguistics,
discoyrse analysis, psychelinguls-
tics, sociolinguistics, and
artificial intelliigence.

Several different kinds of
course, covering both theoretical

contextual
will

and practical aspects of

and computational linguistics,

be offered duriny the institute:
{1) 5ix week overview courses (3

units), includiny: syntax
(Hankamer), 3Semantics (Chierchia),
Phonoloyy (Hayes), Sociolinyuistics
{(Truagill). The School of Education
15 also offeriny Six-week cCOurses
simultanevusly with the [nstitute,
including: “The psycholoygy of

literacy” (Lalfee), “Lurrent issues
in readiny, writing, and literacy"
{Langer) and “"Advanced seminar in

lanyuaye, literacy, and culture"
| Huebner) .
(i1} Une-week intensive classes

{1 unit), yiven the first week of
the institute, includiny: “Linyuis-
tic approaches to discourse”
[Levinsun), “Computational morphel-
oyy overview" (Kartunnen).

{111) Four-week classes (2
units), given the last four weeks of

the Institute, including: “Lexical
functional grammar” {Bresnan),
"Head-driven phrase structure
grammar"  (Pollard), "Government

bindiny theory® (Rizzi), "Syntax and
discourse function® iPrince),
“"Current 1ssues in semantic theory"
(Partee), “Discourse to grammar®
{ Trauyott), "Morpho=-syntax"
(Kiparsky), “Historical & typole-
yical l1nyuistics” LVbreenbery ),
“Mayan historical linguistics and
nieroylyphic writing® {(Fox), "Lan-
Yuage acyuisition” (Andersen ),
“Discourse analysis: register, style
and yenre" (Feryuson), “Ethnuoyraphy
and sociolinguistics analysis"”
(Eckert), "Social context and pro=
cess 1in pidyin and crecle studies"”
(Rickford), "Issues in the sociology
of lanyuage" (Fishman), and "Socio=-
linguistic Approaches to Discourse
LSchriffin),

{iv) Several seminars associated
with research workshops will bpe
runninyg throughout the last four
weeks, These can be taken for
credit, as part of the Stanford

“directed research" program,

(v) There will pe a series uof
Wednesday lectures ({(€.9., on the
synthesis of dpproaches to
discourse), 1nvolving Institute
parcicipants and 1nvi1ced ¥i1si1tors.




L

[¥1) The second week of the
[nstitute cuincides with the annual
meeting of the Association for
Computational Linguistics, Uther
meetinys Deing planned incluyde one
on Historical Linguistics and one on
the Social Context of Linguistic
Yariation and Chanyge,

Tuition at the 1987 Linyuistics
Institute wvaries according to tThe
number of credit units: from 3916
for three uynits, %$1,151 for four
units, to 352,091 for eight credit
Units, There 15 & J=unit minimwm
reyistracion, and & full=time
enrollment 1is considered to be &
ynits, Students are enptitled to use
of the Stanford Library, athletic,
and computer facilities.

Further information and fellow-
ship application forms (due by Feb.
11, 1987) are provided 1n the June
1946 L5A Bulletin. Ur write: 1987
L5A Institute, LUepartment of
Linyyistics, Stanford, CA 494305,

Information may also be reguested
via electrunic mail, The em address
152 institutedcsliiAKPA  [insti=
tutelcsli.stanford,edu),

THE UNIVERSITY OF AMSTERDAM 1is
offering an interaisciplinary two-
semester course on creolistics this
academic year for majors in Lin=-
guistics, Anthropolouy, Sociolouy,
and area stuuies (e.yYy. Africa,
Asia, Latin Arerica), Coordinated
by N. 5. H. S5Smith and G. Benton,
the course includes lectures by
Chr, de Beet, G. Benton, J, B, den
Besten, D, Bickerton, J, Fabian, H.
Lamur, P. Muysken and K. Smith,

DISSERTATIONS AND THESES

pamela WHIGHT. “Lanyuage shift
and the redefimition of social
boundaries amony the Carib ot

pelize." Ph.D. dissertation,
Department of Anthropoloy, City
University of MNew York, 1986 .
ADbstract:

This dissertation examines the
lanyuaye shift process amony the
Carib of Belize, The lanyuaye shift
is explained a5 an interyeneratiuvnal
phenomenon in which children extend
the languaye associated with power
in their social context into their
family by not usiny the traditional
Arawakan lanyuayge of their family
but Belizean Enylish. This associ-
ation has resulted in new class
distinctions among the ethnic yroup
of the Carib. The intellectuals of
this class utilize the authority of
their education and forms acquired
in that education to redirect ethmnic
consciousness, associatiny 1t with
national identity,

In Chapter 2, 1 discuss the
system of distinctions 1in which
Carib identity was formed and
developed throuyn an analysis of
terms for people in the Carib
lanyuaye . in Chapter 3, | review

The Carrier Pidgin, August 1986, 7

the history of Belize and exawine
the labor structure of the country
as a result of the piace of the
Belizean gconomy  1n the world
capitalist system. [ distinguish
categories of informal, formal and
public sectoer labor., [ indicate the
function of public sectur worker as
d class created by the state. The
siynificance of this class in
Belizean politics 1is briefly
reviewed, [ conclude the chapter
with a discussion of the role of the
public sector workers as a medial
class in Belizean politics. In
Chapter 4, [ trace the history of
the entry of the Carib into public
sectur labor and discuss the social
distinctions of class amony the
ethnic group. Descriptions of
rituals and citations of writings
are provided to indicate ways in
which Carib intellectuals direct
ethnic consiousness. [ also include
lapor histories of public secter
workers in this chapter. Chapter b5
is an examination of the interyener-
atfuonal lanyuaye shift. Yuanti=-
tdtive data are presented indicating
the interyenerational aspect of the
lanyuaye shift and the chanyging rule
of the child in the Carib family,
Lanyuaye histories of individuals of
different ayes and experiences are
presented. In the concluding
chapter I review my theory of inter-
generational languayge shift,
compariny it with other recent
sociolinguistic studies,

JOBS

~ Hote: most of these hope to
interview at MLA or L5A meetinygs in
New York City in Dec. 1986.

CURNELL UNIVERSITY: assistant
professor, spec. in Southeast Asian
lanyuayes LESp. mainland) and
Japanese mpst immediate priorities,
beyinning Fall 1987. Apply w. 0V,
publications, and 3 recoumenaations
by Uec 15, 1986 to Sally McConnell-
Ginet, Chair, Dept. of Modern
Lanyuayes and Linyuistics, Cornell
U, Ithaca, NY 14853,

STAHFORD UNIVERSITY: assistant
professor, spec. in sociolinyuistics
or typoloyy/universals, Dbeginning
Sep 1987. Ph.D. required. Apply w.
Cv (and have 3 recommendations, sent
directly to dept.) by Jam 10U, 1987
to Tom Wasow, Chair, Ad Hoc 5Search
Committee, Dept. of Linguistics,
stanford U, Stanford, CA 94305,

UNIVERSITY OF ARIZOWA: assistant
professor, spec. in sociolinguis-
tics, second language acquisition,
modern yrammar and language use, or
full professor, spec. in theories of
linguistic structure and/or lanyuage
in literature, discourse, analysis,
theoretical and appliea topics
bearing wupon Enyglish as a Second

Lanyuage. Apply to Gerald Monsman,
Chair, Dept. of Enylish, U of
Arizona, Tucson, AZ B597Z1.

UNIVERSITY UF

BE KK ELEY : assistant
spec., in historical linguistics
{competence in Indo-European.
Southeast Asian languayes or history
of Enylish preferred), Dbeginniny
July 1987, Apply w. CV and names of
3 references by Feb 1, 19487 to:
John Uhala, Chair, Search Committee,
Dept., of Linyguistics, U of
California, Berkeley, CA 94720.

CALIFORNIA,
professor,

UNIVERSITY OF CALIFORWIA, IRVINE:
assistant professor, Spanish 1lin-
guistics, spec. in second language
acquisition, suciolinguistics and/or
yeneral linguistics. Apply w. CV
and names of references by Dec Y,
1986 to Julian Palley, Chnair, Dept.
of Spanish and FPortuyuese, U
Irvine, Irvine, CA Y2717,

UNIVERSITY OF CALIFURMIA, LUS
MNGELES: sSpec. in syntax-semantics,
rank and salary open. Ph. D.
rewired. Apply w. CV, publications,
and names of references by Jan 15,
1987 to:  Paul Schachter, Uept. of
Linguistics, UCLA, Los Angeles, CA
Y0024 .

UNIVERSITY OF CALIFORNIA, 3ANTA
CRUZ: assistant professor, spec. in
phonological theory, beginning Sep
1987, Ph.D. and significant publi-
cations required. Apply w. C¥ and 3
recommendations by Jan 1, 1987 to:
Jorge Hankamer, Chair, GBoard of
Studies in Linguistics, Cowell Col-
leye, UCSC, Santa Cruz, CA 950U64.
Refer to 53-86/ in your application.

UNIVERSITY OF FLURIDA: assistant

professor, synchronic French
linyuistics (2.4, praymatics,
discourse, semantics) or Applied

Linyuistics (e.g. translation, sty-
listics but not lanyuage pedagogy).
Ph. D. required. Apply w. CV,
publications, and 3 recomnendations
by Dec, 1, 1986 to: Jean
Casagrande, Chair, S5earch Cttee.,
Dept. of Romance Lanyuages and
Literatures, u of Floriaa,
Gainesville, FL 32611.

UNIVERSITY OF FLURIDA: assistant
or associate professor, spec. syn-
chronic Spanish linguistics, pref.
dialectoloyy, but other fields
considered. Ph. D. required. Apply
w. CV, publications and 3 recommen-
dationsby Dec 1, 1986 to David A.
Pharies, Chair, Search Cttee., Dept.
of Romance Languages and Litera-
tures, U of Florida, Gainesville, FL
32611.

UNIVERSLITY UF MARYLAND: two

assistant professorships, spec., 1in
phonoloyical or syntactic theory,

Beyinning Auyust 1987, Ph. D.
required. Apply w. CV and publics.
fand have 3 recommendations sent
directly to dept.) by Dec. 15, 1986
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to: David Lightfoot, Linyuistics
Program, Mill Bldg., U. of Maryland,
College Park, M) Z2074%.

UNIVERSITY UF OREGUN:  assistant
professor, spec. in discourse analy-
sis, typology, functiunal syntax,
functional fcoynitive semantics, his-
torical syntax, and strenytn in some
other area. Ph. D., publication
record, and research committment to
a non=fEuropean languaye/lanyuaye
area required., Apply w. CV, publi-
cations and 3 recommendations by Jan
15, 1987 to Scott DeLancey, Chair,
Dept. of Linguistics, U. of Oregon,
Eugene, OR 97403.

UNIVERSITY OF OREGON:  assistant
professor, Spec. in applied
linguistics and second language
acquisition. Ph.D., background in
general linguistics, publication
record and teaching experience
required. Apply w. CV, publications
and 3 recommendations by January 15,
1987 to Russell S. Tomlin, AL Search

Committee, U of Uregon, Eugene, (R
97403,
WAY NE STATE UNIVERSITY:

possible assistant professor, Spec.
in phonology, w. Dackground in
historical syntax and phonology.
Ph. D. reqguired. Apply w. CV by Dec
1 to Suzanne Ferguson, Chair, Dept.
of Enylish, Wayne State University,
Detroit, Ml a8202.

P e e e

NUTES AND QUERIES

Copies of AMERIUAN  ENGLISH
DIALECT RECURDINGS: A GUIDE Tu
RECORDINGS (which includes Bahamas,
Central American, Gullah and
vernacular Black Enylish listinys)
are available for 35.00 from QDonna
Christian, Center for Applied
Linguistics, 1118 22nd 5t., KW,
Washington DC Z0037.

CP advisory editor Frederic G.
CASSIDY received an honorary “Doctor
of Letters" from the University of
Michigan last May, before a crowd of
300,000 students and parents at
commencement, At a lunch preceding
the ceremony, Fred recalled his days
as & gradyate student at Michigan
(1931-38) and reflected on his
career as a lexicographer.

In related news, The Wall Street
Journal (June 11, 1986) reviewed the
first volume of the Dictionary of
pmerican Enylish, and included an
interview with Cassiay, its editor.
It is one of several national
newsmedia to have uone sv this year.

Vvincent COOPER {College of the
yirgin Islanmds, 5t. Thomas) has
prepared a paper entitled, "Languaye
as a Factor in the Ethnic Relations
in the virgin lslands (American and
British)." Based on several years
of research, it relates the ethno-

linguistic situation in early
plantation 5t. Kitts to that of
Oldendorp's 18th century Yirgin
Islands and contemporary Yirgin
Islands society.

First volumes in the CREOLE
LANGUAGE LIBRARY {companion series

to the Journal of Pidgin and Creole
Languages) include:

1. Pieter Muysken and HNorval

Smith, eds, 1986. Substrata versus
Universals in Creole Genesis:
Papers from the Amsterdam Creole

Workshop, April 1985.

2. Mark Sebba, 1986/87. The
syntax of Serial  Verbs: an
Investigation into Serialisatiun in
sraman and Other Lanyudyes,

3. Frank Byrne, 1Y987. Gramma-
tical Relations in a Radical Creole:
Verb Complementation in Saramaccan.

For info, write John Benjamins
BY, PO Box 52519, Amstelaijk 44,
1007 HA Amsterdam, Holland,

Tom DUTTON, Review Editor of
Lanyuaye and Linguistics in
Melanesia (formerly Kivung) is
seeking reviewers for the following
books:

T. Dutton, in collaboration with
D. Thomas, A New Course in Tok Pisin
| New Guinea Pidyin), Pacific
Linguistics U=b7, 1986. (4U7 pp.)

S. A. Murm and P, Mihlhdusler,
eds., Handbook of Tok Pisin (New
Guinea Pidyin), Pacific Linyuistics
C-70, 1985. (725 pp.)

Anyone 1interested 1in reviewing
one or both of these books should
write Dutton  at: Linguistics,
Research S5School of Pacific Studies,
Australian National University, FO
Box 4, Canberra 2601, Australia,

Beverly 0Olsom FLANIGAN, whose
paper on "American Indian English in
Nineteenth Century Fiction® was
given at the 1985 ADS meeting and
not the 1984 one (as reported in the
CP), is preparing a handbook on
American Indian Enulish in the
classroom for a TESOL series on
standard Enylish as a Second Dialect
in the Schools beiny edited by Lise
Winer (U of I11inois at Carbondale).

FOCUS UN THE CARIBBEAN, ed, by
Manfred Gdrlach ana John Holm, and
covering various aspects of Enylish
and Enylish-based crecles in the
Caribbean, 1i5 Scheduled to Dbe
published by John Benjamins in 1986.

erman de  GRANDA
Philoloyy, U of valladelid,
has two forthcoming bDOOKS:

Lenyua, Sociedad e
Estudios LinyiiTsticos sobre el
Espafiol del Parayuay (being
published by the Instituto Caro ¥
Cuervo, Boyota).

Estyaivs de Linguistica Afro-
Romdnica (beiny published by the
University of Valladolid).

(Homance
Spain)

Historia:

Eldred pDurosomi JUNES, lunygrime
krio scholar and  activist, has

retired from the Principalship of
Fourah Bay College, Sierra Leone.
Jonathan A. Peters, former student,
now at U. of Maryland (Baltimore
County) wrote a brief tribute in the
Winter 1986 issue of the Bulletin of
the African Literature Association
praisiny Jones' contributions to the
Krio dictionary (which he coedited
with Clifford Fyle) and his work on
african literary criticism.

Reports of a MARKET THAl im use
among refugees from Cambodia, Laos
and Vietnam have been received from
kathy Carpenter (Stanford), recently
returned from fieldwork on child
language in  Thailand, Further
details, anyone?

The MNEH (NATIUNAL ENDOWMENT FOR
THE HUMANITIES) OVERVIEW for 198b
contains borief descriptions of
funding opportunities, 42 separate

programs in all, with advice on
when, how, and where to apply. For
a free copy, write or call: NEH
UVERVIEMW, Rm 409, NEH, 1100

Pennsylvania Ave, NW, Washington, DC
Z0506. Phone: Z2U2-T8b=-U438.

Ingrid MNEUMANN is preparing an
anthology of Louisiana Creole texts
from the 19th century. For this
purpose she spent 3 weeks in April
'85 working mainly in the archives
of the Louisiana State University in
Baton Rouge, Her stay was partly
financed by the Deutsche Forschungs-
gemeinschaft. The anthology should
be published this year in the series
Ereolische Bibliothek Hamburg, Buske
Verlag.,

A research project on URALITY AND
LITERACY has Dbeen launched at
Albert-Ludwigs-Universitit  (D=-7800
Freibury J. BR, Werthmannplatz,
Kalv, W. Geruany ). Various
departments are involved, and, 1in
this connection, the Dept. of
Hosmance Philuloyy is  investiyating
Creole languayes under the direction
of Prof. Wolfyang Raible; fieldwork
and a major part of the analysis 15
beiny carried out by Mr. Halph
Ludwiy. The primary focus 1% on the
pussible developnent and standardi-

zation of French Creoles of the
Caribbean; comparison of the creole
situations in Martinigque/Guadeloupe

and Haiti is alsc beiny attempted.

A research project on PIDGIN
GERMAN is reported (in Kulturchronik
1/86) to be ongoing at the
University of Heidelberg. Anyone
with further details, please write.

Derek Bickerton has sent us the
following corrections to the Focus
article (#13) on Pradel POMPILUS
which appeared in the Dec. 1985 (P:

1e The Hymes 1971 volume
{Pidginization and Creolization of
Lanyuages) was not the published
proceedinys of the 1959 conference,
but of a conference also held at
Mona in 1968.



2. Pompilus did not contribute to
the Hymes volume, Dut does have an
article (on the influence of creole
on local French) in the published
proceedings of the 1959 conference
(Creole Lanyuage Studies 2, ed. H.B.
Le Paye, Macmillan 1961).

On September 4,

1985, the POSTAL
SERVICE UF THE METHERLANDS ANTILLES

issued two special stamps
commemorating the Year of Papiamentu
{1985/6), a 55 cent denomination
honoring Papiamentu itself, and a 45
cent denominatien honoring Pierre
Lauffer (l92u-81), a Curagoan who
wrote songs, poetry and fiction 1inm
Papiamentu and “dedicated all his
life to the development of this
language." The Government [nfor=-
mation Service and the Instituto
Lingwistike of the Netherlands
Antilles issued a flyer describing
pierre Lauffer and Papiamentu, as
wel | 45 a postcard with the
fullowing Laufter puem:

Ml LENGA

Mi lenya,

Den nesesidat 5alfl

Fo'i alma di aventurero,
Kultivd na boka di katibu,
A baj drecha su para

Den kwentanan di jaja.

Su kurashi sin keber

--FE mdrka brutu di su nasementu=-
A butele rementd busa

| forsa d1 su yan'i biba

A lant'e di swela

Den un warwari di pusta-boka.

Su kantika tin kandela
Su simplesa tin kold.

Ku su wega di palabra

Mi por 'nabo bo soja

Ku su ritme i su stansha
Mi por sinta namora.

Na mi lenya di kriojo,
Ku su zjétu di zonidu

Ko tin dwele ni leyria pa herami,
Ni tin sort'i sintimentu
ku mi n' tribi machika.

Suzanne ROMAINE and Fiona
WHIGHT have prepared a report for
the Max-Planck=-Institut fiir Psycho-
linguistik, Nijmegen on their
sociolinguistic study of child
language, acquisition, creclization
and lanyuage change in Tok Pisin in
Papua Hew Guinea. It describes the
backyround to their ongoing research

project, discusses their fieldwork
methods, and presents preliminary
findinys, For copies, write 35,
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Romaine, Merton College, Uxford U.,
Oxford 0X14JD, Enyland.

William SAMARIN will be on
sabbatical duriny the 1947-88 school
year and hopes to collect data on
sango child lanyuaye, both in France
and in the Central African Republic.

John SCHUMANN (TESOL Section,
English Dept, UCLA, Los Angeles, CA

90U24) has conducted several studies
since 1944 of "The Experimental

Creation of a Pidyin Languaye,"” and
has a report with this title des-
cribing the procedure and results.
briefly the project is an attempt
to get at the same dimensions which
Bickerton and Givon had in mind with
their mid-seventies proposal (never
funded) to ylive speakers of
different languages a basic English
vocabulary, place them on a deserted
pacific island, and see what kinds
of "tertiary hybridization" (TH) and
syntactic development took place
over time as they attempted to
communicate with each other,

What Schumann did instead, in the
sunmer of 1984, was study the
conversations between a  yraduate
student [Susan $chnell) and himself,
usiny about 120 words of German, a

language neither of them knew.
Subsequently, he studied the
conversations amonyg pairs of

subjects with other native language
backgrounds, wusing the word list
developed for the Bickerton/Givon
“igland experiment.” The project is
turning out to have potentially
significant predagogical as well as
theoretical implications.

For the latest details of this
project, write John 3chumann at the
address above.

o any of you have any
information about the YENICKE
language? Send to the CP and to G.
Andersson, Wycliff Bibelubersetser,
Eurcpe Area Uffice, Postfach Burbach
6, D-5909 Burbach 6, West Germany.

BOOK REVIEWS AND NOTICES

Review of Kathleen M, BAILEY,
Michael H. LOWG, and sabrina PECK,
eds, Second Lanyguaye Acguisition

Studies (Newbury House, 14Y83). By
Wallace Ray Peppers in Studies 1in
Second Lanyuaye Acyuisition 7.2
{1985) :253-54.,
Review article of Derek
BICKERTUN, Ruots of Lanyuaye
(Karoma: 1981). By William Fuley im
Comparative Studies in Suciety and
History, April 1984: 335-344,

Kenneth M. BILBY. “The half
etill untold: recent literature on
Regyae and Rastafari,” {Review
article covering four recent books.)
Nieuwe West-Indische Gids 59.3&4
(1985):211-14.

Review of L. D. CARRLNGTON, in
collaboration with D. CRAIG and R.
T. DANDARE, Studies 1im Caribbean
Languaye (Society for Caribbean
Linguistics, 1983).

By John R. Rickford in Caribbean
Journal of Education 13.1&2 (1986).
From the introduction: "This is an

enormously welcome book--not only
because it provides valuable
gescriptions of Caribbean Creole

yarieties , . . but also because a
siynificant proportion of its con-

tents was produced by scholars
native to the Caribbean, ana the
book itself was published in the
Caribbean.”

By HRobin Sabino in Languaye 1in
Society 15.1 (1986):101-3.

Review of Lois CARRINGTON ET AL.,
eds. Papers in Pidgin ana Creole
Linguistics, MNo. 3 (ANU Pacific
Linguistics, 1983). By Manfred
Grlach 1in Enylish World-Wide 6.2
(1965 ) :343=-44,

Review of Eddy CHARRY, Geert
KUEFQOED en Pieter MUYSKEN, met mede-
werking van 5ita KISHNA, De Talen
van Suriname: achtergronden en
ontwikkel inyen (Uick Coutinng,
1983). By Georye L. Huttar 1In
Hieuwe West-Indische Gigs bH4Y.3&4
(1985) :2b9=-73. [See publications
section for 1ist of contents,--Ed.]

of Edward L. CUX, Free
coloreds 1in the slave societies of
S§t. Kitts and Grenada, 1763-1833
{University of Tennessee, 1934). By
Gad Heuman in Nieuwe West=Indische
Gids 59.3&4 (1985):231-32.

Review

Review of Morgan  DALPHINIS,
Caribbean and African Languayes:
Social History, Language, Literature

and Education (Karia Press, 1985).
By John Holm in TESOL Standard
English as a  Second Dialect
Newsletter 4.2 (1985):4.

Review of 1lan HANCUCK, ed.,
Diversity and Development in
Enylish-relatea Creocles (Karoma,

1985) .

By Chris Corne in Lanyuage 62.1
{198b):195-198.

By Glean G. Gilbert in
Worldwide 6.2 (1Y45):323-325.

Enylish

Heview of Mariis HELLINGER, Eny-
liscn-orientierte Pidyin-und Kreul-
sprachen. Entstehuny, Geschichte
und 3prachlicher Wandel [WBG, 1Y98%]).
By Manfrea Gbrlach in Enylish
World-wide 6.2 (1985):341-43.

Review of B. W. HIGMAN, Slave
populations of the British
Caribbean, 1807-1834 (The Johns Hop-
kins University Press, 1984). By
Stanley L. Engerman in Nieuwe West-
Indische Gids 59.344 (1985):73-74.

Feview of Gad J.
black and white: race, politics,
and the free coloreds in Jamaica,
1792-1865 (Greenwood Press, 1981).

HEUMAN, Between



10 The Carrier Pidgin, August 1986

By Susan Lowes 1in Nieuwe West-
Indische Gids 59,344 (1985):78-80,
Review of John A, HULM, with
Avison  SHILLING, Dictionary of
Banamian Enulish [(Lexik House,
1982). By David L. Lawton in
Lanyuaye Problems and Languaye

Planning Y.3 (1985):243-4b.

Review of Charles JUYNER, Duwn Dy
the HRiverside: A South Caroclina
Slaye Community (University of
I114nois Press 1984). By Keith
Walters 1in Language 1in Society
15.1:10%-11.

Notice of Beatriz
yariacion y significado
1984 ). By Arthur K.
Languaye bZ.1 (1986):22%.

LAVANDERA ,
(Hachette,
Spears 1in

Review of Hobert B. LE PAGE and
pandrée  TABOURET-KELLER, Acts of
Identity: Creole-based Approaches to
Languagye and Ethnicity (Cambridge,
1985). By Albert vValdman in Revista
Interamericana de Giblioyrafia 36.1
{1986 ):61-2.

Review of William W. MEGENNEY, A
Banian Heritaye: An ttnnolinguistic
Study of African [Influences Un
Bahian  Portuguese (University of
North Carolina 1974). Written fur
the CP by Luiz Ivens Ferraz (Human
Kesources Laburatory, Johannesbury,
S. Africa):

In this assessment of the
influence of African languayes and
cultures in Bahia, Megenney
complements his own research with an
interpretation and elaboration of
the work done by scholars before
him. He covers, amony other topics,
the history of the slave trade to
Bahia, Afro-Catholic syncretism, and
the socig-economic and ethnic
composition of the Bahian people and
how these relate to language use.

Ubituaries for the years 1741 to
1799, well over two centuries into
the colonization of Brazil, provided
Megenny with figures that may be
regarded as representative of the
proportion of Sudanese and Bantu-
speakiny slaves 1in Bahia at that
time., The Bantu slaves were to some
extent numerically dominant, which
Megenney Justifiaply feels is likely
to have yiven them a cohesiveness
that would have counterpalanced the
cultural influence of the 3udanese
peoples, wno were to have the
numerical and cultural ascendancy in
the 19th century. Figures obtained
by Megyenney for sales contracts
between 1238 and 1860 contrast by
showiny an overwhelmingly Tlarger
number of Sudanese slaves over those
classed as Bantu, with the figure
for slaves of African descent burn
in Bahia larger than these two Cou-
bined., What this indicates to the
creolist is that the empnhasis placed
on Nayd (Yoruba) and other Kwa in-
fluences on the language and culture
of Brazil obscures the fact that the

roots of the linguistic and cultural
reality of Brazil lie more than is
general ly appreciated in the contact
of the Portuguese and the HWestern
Bantu, as witness such linguistic
features as the palatalization of
ftr and jd/ and the preposition of
object pronouns to the verb, POrtu-
guese diga-me “tell ne" {'uiga-m:
becoming me diga [mi 'jiyal, for
instance.
Meyenney
taken

discusses how slaves
from Niyeria to Bahia in the
first half of the 19th century in
fact outnumbered all the slaves
prouynt from Africa in the whole
preceaing period since the 16th
century, although Angola and the
Congo were favoured as  sSoQurces
elsewhere in Brazil. He cites a
report of 1848 to the effect that
probably nine tenths of Bahian
slaves at that time were Yoruba, The
sheer weiyht of numbers would thus
account for the more visible
predominance of Yoruba languaye and
culture--and to some that of Etwe as
well=-1in Bahia today.

Megenney's account of Afro-Bahian
religion shows little evidence of
Bantu influence, either in the lexi-
con or the sociological content; the
African religious 1influence he
discusses 1s almost entirely Kwa,
and mainly Yoruba. What the evidence
presented seems to suggest is an
assimilation of the Bantu into the
religious system of the Kwa yroups.
Africanisms in conceptual areas
other than religion show a wider
range of provenances, with a consi-
derable number of Bantu lexical
items.,

One wishes the etymological work
were more consistently tight. Many
of the etymoloyies point clearly to
a4 Bantu or other source; others,
however, do not do 50 and Question
marks next to 1lists of mutually
incompatible guesses are necessarily
unsatisfactory.

Much of the African linguistic
heritaye 1s preserved in the cult
songs; for the most part, however,

the meaninygs have been lost, and the
forms have unoeryone phonetic shifts
to the extent of beiny lYargely
thouyh not totally unrecognizable to
the speakers of the original
languages, There has also been a
marked Portuyuese influence in the
candomblé ceremwnial languaye.

Some will guestion the legitimacy

of wusing lanyuaye whose meanings
have been lost, a viewpdint That
leaves wout of accuunt the wvalidity
of the forms of a liturgical
languaye in thenselves. The
symbolic interactionist voel Charon
has emphasizea that “Words are
symbols--they stand for somethiny;
they are meaningful; they are wused
by actors to represent physical
objects, feelinys, ideas, values.
They are wused for communication.
Their meaning is social." Grantea,
but too literal an interpretation of
whnat lanyuage is for leaves out the
considerable force of a aeaa lan-

guage 1in a liturgical role. Leaves
it out or sees it as a distortion, a
view it will never share either
ontologically or emotionally with
the believer.

Notice of Els (QKSAAR, ed.,
Spracherwerb--Sprachkontakt--5prach-
konflikt (de Gruyter, 1984).

By MNancy Dorian in
62.2 (1986):881-2.

By Charles J. James in Studies in
second Language Acguisition 3.l
[ 1986 ) :100-U2.

Languaye

Review of John  PLATT, Heidi
WEBER, and Ho Mian LIAN, The New
Enylishes (Routledge and Keyan Paul,
1944), and Lorete TODD, Modern
Englishes (Basil Blackwell, 1984).
By Manfred Girlach in Lanyuage Prob-
lems and Lanyuaye Planning 9.3
(1985 ) :262-64.

Review of Richard PRICE, First
time: the historical vision of an
Afro-American people (Johns Hopkins,
1983). By John F. Szwed in Nieuwe
West=Indische Gids b&Y.3&d (19H5):
2E5-28.

Review of Nelly PRINS-WINKEL,
M.C. Valeriano SALAZAR, Enrigue
MULLER, Luis H. DAAL, FRoger W.
ANMDEHSEN and Raidl ROMER, Papiamentu:
problems and possibilities (De
Walburg Pers, 1983). By Peter
Fodale in Nieuwe West-Indische Gids
5Y.3a4 (1985):273=-75. (See Publi-
cations section for contents.--Ed.)

Review of Raymond QUEVEDU (Atilla

the Hun), Atilla's kaiso: a short
history of Trinidad calypso
{University of the West [ndies,
1983). By Lise Winer in MNieuwe
West-Indische Gids 59.3a4 (1985):
259=62.

Review of B, Wallace ROBINETT and
J. SCHACTER, eds. 3Second Language
Learning: Contrastive Analysis,
Error Analysis, and Relatea Aspects
{(u. of Michiyan Press, 1983). By
Richard E. Baecher in 5Studies 1in
Second Lanyuage Acquisition 7.2
{ 1985) :26b=67 .

Review of Gillian SANKOFF, The
social 1life of lanyuage (U. of
Pennsylvania, 1980). By Shana
Poplack in Lanyuaye .1 (1986):189-
95.

Review of Ken SARO-WIWA, 3azaboy
(Saros [International, 1986 ) . By
M.N. in Africa Now, February 1986:
85. (A novel written in "a mixture
of Nigerian pidyin and the English
lanyuaye itself.")

Review of Ken SARO-WIWA, Songs in
a Time of War {Saros International,
1985). By Lindsay Barrett in West
Africa, MNovember 1985. (A book of
poetry containing a long polemic in
Migerian Pidgin.)



Review of Edyar W. SCHNEIDER,
Morpholoyische  und syntaktische
variablen im amerikanischen Early
Black English (verlag Peter Lany
1981). By Jeutonne P. Brewer in
American Speech 61.2 (1986):153-549.

Review of Mark SEBBA and Loreto
TOub, eds. York Papers in
Linguistics II (Department  of
Languayes, U. of York, 1983). By
Lilith M. Haynes in English
World-Wide b.Z (19d5):320=-22.

Review of Ulive SENIOR, The A-Z
of Jamaican Heritage (Heinemann
Educatiunal Books, 14483). By Joyce

Johnson in TES0L Standard English as
a Second Qialect: HNewsletter 4.3
[1985):4.

Review of John YVictor SINGLER, An
Introduction tTo Liberian English
{Michiyan State U., 1941). By
Manfred GOrlach 1in English World-
Wide 6.2 (1485):340-41.

Review of Peter STEIN, Kreuliscn
und Franzdsisch (Niemeyer 1984). By
Glenn Gilbert (Southern [llinios
University at Carbondale). This ex-
panded version of a review which
appeared 1in  French in Etudes
Créoles, appears here by permission
of the editor, Robert Chaudenson.

Peter Stein is rapidly becoming
one of the Ileadiny creolists 1im
Germany. This book, the second tTo

issue from his pen in the last three
years, 1is an outstandiny introduc-
tion to the French-based creole
lanyuages 1in both the Caribbean and
the Indian (cean, their (socio)lin-
guistic description, and their sig-
nificance for the science of creole
language generally. The book ap-
peared in Niemeyer's series of text-
books written in German for students
of Romance linguistics (“Homanmistis-
che Arbeitshefte"). The fact that it
is available only in German is un-
fortunate since it would undoubtedly
be very useful To & larger interna-

tional audience of creclists and
Romance linguists. A translation
(or, Dbetter, an expanded second

edition) in French and/or Enyglish is
hiyhly recommended.

The book is well organized and
well written, contains a useful, up-
to-date, handy bibliography, re-
flects wide and thoughtful reading
on Stein's part, and is notable for
its judicious handliny of the con-
troversial issues that continue To
plague (or "enliven"--depending on
one's point of view) French creolis-
tics, It is always a pleasure to
review a book with these qualities.

Stein has divided the book into
eiynt chapters, each concludinyg with
a list of useful homework study
prujects for students. There is also
an appendix containing samples of

10U  or 200 words each, of twelve
different French creoles. These are
annotated, but not translated, and
are inteyrated with the study
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projects.

The introductory chapter explains
that the author wants Lo demonstrate
both the close relationship of the
French creoles with European French,
and those characteristic features
which Jjustify regarding them as
individual Jlanguayes in their own
rignt. They are to be described in
terms of their synchromic sStructure,
their past and future diachronic
development, and their present
sociolinguistic status. Aside from
Stein's own fieldwork on Mauritius
(which was substantial), he 1is
totally dependent on published
materials ana dissertaitons. Some of
the more recent work is not widely
available as yet. Especially
interesting are the citations

dealiny with decreolization from
Ingrid Meumann's 1983 dissertation
on the French creole at Breaux
Bridge, Louisiana. There 1is also
extensive mention of Annegret
Bollée's forthcoming “Dictionnaire

Etymoloyigque du Créole”.

Chapter two is devoted to
clarifying designations for
different kinds of languages such as
creole, pidgin, Tlingua franca,
Sabir, petit négre, lanyue mixte,
baragouin, and jargon., Chapter three
consists of a survey of creoles
generally, whether French-based or
not. These two chapters are the
least satisfactory in the book since
students will be confused in two
respects: 1) Stein muddles the wide-
ly accepted definition of a creole
as haviny an antecedent pidyin, etc.
by intreducing a “sociolinguistic®
definition suyyested by Bollée: "a
creple 1is a lanyuaye which has come
intv beiny in a yeoyraphically ands
or culturally isclated area, in a
multilinyual society with social
stratification--like plantation so=
ciety in the colonies--because of
imperfect acquisition, misunder=
standing, and simplification of the
lanyuaye of the socially hiygher
class on the part of the lower class
in the society" (p. 7). Valuable as
Bollée's proposal may be, Stein
offers no further explanation, leav-
ing the student to wonder why lan-
guaye development in most societies
that yenerally fit Bollge's condi-
tions does not lead to creclization,

Worse is, 2) Stein arbitrarily
limits the terms “pidyin" and
“crecle” tu languayes formed from a

European superstrate language, pre-
sumably Dutch, English, French, Por-
tuyuese, or Spanish (p. 16). By
limiting creolization to the parti=-
cular conditions present on European

averseas plﬂﬂ.tﬂtiﬂr‘lﬁ of the |ast
several hundred years, he rejects
out of hand the possibility that

creolization can take place under a
variety of societal circumstances,
wtih non-Romance and non-Germanic
lanyuage superstrates. The abbrevi-
ated treatment of these important
issues 15 somewhat compensated for
in the homework problems, as for
example at the end of Chapter three

[p. 17): “Do you know of any French
colonies in which creole languages
did not develop? Wnat distinguishes
these locations from those discussed
above? What could be some possible
reasons that creole languages did
not arise there?" :
Chapters four, five, and SIX
introduce the French creole lan-
guayes' phonetics and phonoloyy, the
lexicon, and the morphology and
syntax, respectively. S5tein wisely
avoids the hiyhly technical theo-
retical descriptive framework that
is currently fashionable, even in
beginning texts and popularizations
(e.9., Derek Bickerton's Roots of
Lanyuaye, 1982). His more tradi-
tional explanations are however eas-
{1y convertible into the notation of
various types of generative phono-
logy and, with a little more effort,
government and binding notation in
syntax. A more advanced textbook
dealiny with these creoles could at
the Sawe Time be an introduction to
the linguistic theory necessary for
students to understand current re-
search on creoles oy theoretical
linguists, but that is not the pur-
pose of the present work.
Characteristic of Stein's book
are the numerous examples of each
grammatical feature that he wants to
contrast with European French, often
given in the form of comparative
tables with separate lines for the
creoles of Guadaloupe, Martinique,
Dominica, St Lucia, French Guiana,
Haiti, Loyisiana, La Ré&union,
Mauritius, Seychelles, and sometimes
Rodrigues, Trinidad, and Grenada as
well. He uses a contrastive {rather
than purely descriptive) approach.
Even so, the material is so well
seguenced and explained that a
creolist with no knowledge of
French could read it with profit.
Historical linguistics, expecially,
prufits from & rich harvest of pos=-
sible yeneralizations and specific
examples of languaye chanye from the
swift metamorpnosis of overseas
French in the colonies. 5tein's well
laid out presentation enables 1lin-
guists to locate and adapt his ex-
amples easily for other purposes.
Stein  believes that the best
claim of these creoles to be
languages that are clearly distinct
from French lies in their morphology
and syntax (p. 54). In Chapter
seven, "The Origin and [pevelopment
of the French Creoles and Their
Relationship with French,” he takes
up the important question of their
yenetic classification. Should they
be called "Romance lanyuage" [per-
haps "of the second generation®)? Ur

African languages (with a largely
Romance lexicon)? Or Creole lan-
yuayes {and thus be more closely

linked with creoles of other lexical
bases)?

In tryiny to strike a middle
course, he criticizes Chaudenson [(p.
§9) for the “extreme pro-rrench
position® according to which
Sy d'apparentes innovations du
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cré'ole &taient trés directement
isgyes de structures ou de tendances

du frengais populaire e naous
n'avons pas relevé d'exemple de
transferts originaux et ‘'positifs®
qui auraient conduit & 1'adoption

d'un trait nouveau qui s$'incrivit en
oppusition aux tendances générales
de 1'8volution du francais,”

As 5tein points oQut, Chaudenson
adopted five years later a still
more hard-line position: "“L'Btude
historigue fait donc apparaitre gue
le rile des langues africaines a Bté
3 peu prés nul dans la yendse des
créoles de 1'0Oc&an Indien" {both
passayes cited by Stein, p. ¥9).

pdditionally, 5tein notes that
"Chaudenson's  research is  well
founded and very detailed, [t is
questionable though whether he could
maintain his position in such an
extreme form if he were to take more

thorough account of the French
creoles in the Caribbean, not to
mention creoles with other lexical

bases, and if he were to shift the
emphasis of his work away from
lexicon and toward morphology and
syntax” (p. 99).

In the last analysis, though,
5tein arrives at a position not far
removed from Chaudenson's. After
listing a number of syntactic
features |serial verbs; tense,
modality and  aspect particles
positioned before the verb;
aspectual differences more important
than tense; lack of copula;
predicate adjectives function like
verbs; and many other items
reminiscent of West African
lanyuayes) comnon 1in the French-
based creoles, he nevertheless
concludes that “despite these
correspondences with African
lanyuayes, the relation of the
French crecles to French stiil seems
o0 me to be the dominant one,
leaving little choice but to group
them with the Romance languaues,
perhaps with the provisc that they
are ‘of the second generation® or

further qualifying them as "MNeo-
Homance lanyuayes'" {(p. 1UU). Stein
also finds, in  ayreement wWith
Chaydenson, that “when structural

chanyes did take place, such chanyes
WEre never ccontradictory ... tu
tenaencies residinyg inm French, even
if the latter have nut yet been (or
are no longer) apparent® (p. 1Ul).

Yet 5Stein does not reyard his
three possible lanyuaye classifica-
tions as mutually exclusive. Accord-
ingly, he concludes the discussion
by sugyesting that the French
creples can be seen as belonging to
two Tlangyuage families simultaneous-
ly: 1like an optical illusion, first
the FRomance classification seems
most justified, then the Creole one,
in complimentary fashion, Stein may
appear to be a fence sitter, but he
represents a voice of moderation in
that he lays out the facts in such a
fashion that students can decide for
themselves,

He takes no clear stand on the

problem of accounting for the strik-
iny similarities of the French
creoles among themselves, and bDe-
tween the French creoles and creoles
of other lexical bases, referriny
the reader to both Bickerton's uni-
versalist position and tThe more
popular African language substrate
explanation represented by such au-
thors as Adam, S5ylvain, Bentolila,
Alleyne, anda Boretzky (p. 101).
Still, ne seems to admire the vision
that Bickerton presents to creol-
istics, though he suygests it may
need to be toned down: “The discus-
sion and evaleation of Hickerton's
theory has only really begun; even
if it is not tenable in its present
form perhaps, it nevertheless repre-
sents an important step forward 1inm
the attempt to explain the genesis
of creole languages, taken collec-
tively and their great structural
similarities. By virtue of his work,
creole languages have become a cen-
tral issue in our thinking about the
genesis and development of human
lanugage as a whole" [p. 95).

Stein's description of the aber-
rant crecle of La Réumion 15 es-
pecially interestiny. Much like
Afrikaans (and also the Portuguese
creocle of the Cape Verde [slands and
the Portuguese of Bahia in northeas-
tern Brazil, all of which may be
profitably compared with La Ré&union
Creole), this creole appeared to go
“half-way" and was then prevented
from distancing itself further from
European French. Thus, unigquely
among the French creoles, it pre-
SErves the pre-posed aefinite
article la (which is no longer de-
clined however), forms of @&tre,
avoir, etc. Stein alerts the reader
to the on-yoiny controversy between
Baker/Corne, and Chaudenson regard-
inyg the oriyin of Mauritian Crecle
and its relationship to the creole
of La Réunion, but prefers not to
take sides (p. Y2). It may be signi-
ficant however that Stein's piblio-
graphy, which contains a nunber of
starred 1items that Stein considers
“especially important and recom-
mended for reading" (p. 137), stars
three of Chaudenson's early works
where the essentials of the "“Bour-
bonnais theory" were laid ouwt, bDut
stars nothing by either Baker or
Corne, whose important book "Isle de
France Creole: Affinities ana Ori-
gins" represents a very different
point of view. This may have been an
oversight on Stein's part.

Baker and Corne maintain that the
"creoloid® character of La Réunion
creale ([which ygives it a certain
affinity to Afrikaans, as suygested
above) 15 due to the fact that
creolization was only partly carriea
out, whereas Chaudenson thinks that
it 15 the decreolized descendent of
a full=fledyed crecle common to both
La HEunion and Mauritius: “Bour=-
bonnais” (p. 109, Here, 5tein
seems to lean toward Baker and
Corne's interpretation by citing
demoyraphic facturs unigue to the

island which miyht have
creolization (p. 42).

The last chapter of Stein's book
treats the sociolinguistic position
of French creoles, He treats the
societies that speak these |languages

retarded

as textbouk examples of diylossic
speech commynities. Unlike the Eny-
lish crevle societies, such as

Jamaica, there appears to be no
{post)creole continuum on the Freach
islands. He cites the pioneeriny
study carried out by (laire Lefebvre
in Martinique in the mid-1%70's (p.
1u7) which showed there to be a
clean break, botn objectively and
attitudinally, between French and
Créole, and he supposes this situa-
tion to hold for other locations as
well. However, 5tein neglects to
mention that La Réunion, by way of
exception, seems to possess an Eng-
lish-crecle-type continuum, as noted
by Chaudenson, Baker, Corne, and
others.

Stein is very much concerned with
rectifying the negative attitudes of
the past toward the French cregles,
especially vis-&-vis Standard
French. He sees languayge standardi-
zation (establishing spelling norms,
preparation of dictionaries and
grammars as instruments of mnormati-
zation ana of pedagogy, and as sym-
bols in themselves) and expansion
into new societal dowmains as an
important tool of social change in
creole societies, In this, few
pecple coula argue with him. But
because of the relatively small size
of the yroups of speakers involved,
with the exception of Haiti, the
expense--in terms of money and other
social costs--of languaye standardi-
zation, coupled with wide-ranying
educational reform, would seem to be
&n wunsurmountable obstacle at pre-
sent, Stein simply voices his hope
&t what should be done. Actual im-
plementation remains more difficult,

Review of Loreto TOUU, Modern
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(Basil Blackwell, 1944).
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12.4 (1986):19=-20.
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H-I
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Review of P. 5. URELARD amd .
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15.1 (1986):115-120.
Review of Charles J. WOODING,

Evolving culture: a cross-cultural
study of Suriname, West Africa and
the Caribbean {(University Press of
America, 198l). By W. van Weteriny,
in HNieuwe West-Indische Gids 5Y.34&4
[1985):116=1Y,
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PUBLICATIONS

Adalberto AGUIRKRE, Jr. 14s4.
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community. Internaticnal Journal
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on linguistics norms," Studia
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boration d'un dictionnaire bilingue
crévle/francais. Cahier de
Praxématigue 5:67-H0.

John BAUGH and Joel SHERIER, eds.
19584, Languaye in use: readings in
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Sep, 1985: "Ortograf kreyol,"
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Stella BURTOMI-RICARDU. 1985.
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térature néyre. Paris: Armand Colin
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tions Africaines.

CLES POUR LE COMTE AFRICAN ET
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1985. The intelligibility of social
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HAYNES,  eds. 1984. Studies 1inm
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Steiner Verlay GMBH.
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Peter Mihlhdusler. “Continuity
and discontinuity in the development
of pidyins and creoles.”

Jean D'Costa. “Louise Bennett's
gialect poetry: problems  of
variation along a creocle continuum
in a literary text."

Youssef Mahmoud. "“"Migdle Arabic:
a variable, functional medium,"

Lachman M. Khubchandani .
"Communication patterns im  the
Indian settiny: an appraisal of
sociolinyuistic realities.”

Matthias Hartiy. “tociolinyuis-
tics and the description of lanyuaye
change and lanyuage ecology or:
language splitting versus lanyuaye
contact.”

Wan ELSASSER and Patricia [KVIRNE.
1485, “Englisn and crecle: the
dialectics of choice in a collieye
writing review.“ Harvard Educa-
tional Heview 55.4:3499-415.

ETUDES CREOLES VIII (1-2), 1985
contains the followiny of interest:

Jeanne [emers, Lise Gauvin et
Gilles Lefebvre. "“Une apprénension
praymatigue du conte opral {ie conte
haitien)".

Marie=Christine Hazaél-Massieux.
“Yers une analyse des parties
chantes dans les contes crécles",

Michel Carayul. "La temporalite
dans le conte créole réunionnais",

Jean-Pierre Jardel. “Le conte
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Christian barat. “Fatia ou
Fatima, Conte de Anzibar.  Apport

swahili récent dans la tradition

vrale créole des Seychelles".
Gabriel Manessy. “Remargues sur

la pluralisation du nom en créole et
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Robert Damoiseau. "guelques 1985. Zot vwé zafé! 3 contes: 3 dit de la musique,” Langage et

remarques 3 propos de 1"aspect et de  b.U. en créoles. Guadeloupe: Centre société., 32:7-24.
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créole  haTtien et en créole  loupe. Téréz LEUTIN. 198b. An tit zyd-
martiniquais. dou kozé. Pogzi kréyol., Saint-

Dudiey K. Mylander, “La HERUDUTE (revue de gBoyraphie et Denis: Ed. Bannzil Kréyol.
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Jean-pierre Jardel . "hes Maurice.," (53-75) Kéunion -rectorat de la Réunion,
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BU{1-3):314. saramakas anthropoloyie et Caribbean creoles: evidence in

application.” Equinoxe. 21:81-92. support of the monogenetic theory.”

David Barry GASPAR. 1985, ™'A Hispanic Linguistics 1{2):177-190.
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- E tics 12:158-70.
: INSTITUT Pédayogique National
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5ymposium on Hiberno-Enylish, INSTITUTE OF EDUCATIUN, &, 3sept.
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Lanyuaye and Communication Studies. tiques du frencais & Mauricie.” "Number delimitation fin Gullah.®
Includes, among others: American Speech 61(1):33-60.
peter Trudgill. “The role of Jean JURAVER. 1985. Contes
Irish English 14n the formation of créoales, Traduction en créole: Naving Comar NEERPUTH. 19&b.
colonial Englisnes."” {Keynote Sylviane Telchid, Paris, Présence pescription werbale du Bhopjpuri &
paper,) Africaine. 1'i1e Maurice, L'1larmattan,
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FUCUS ON CREULISTS # 16:
PETER MUHLHKUSLER

By John W. Harris {Uarwin Institute
of Technology, Australia)

Peter Minlndusler's unigue combi-
nation of backyround, education and
interest have nelped him to make
significant contributions to pidgin-
crecle studies, particularly in the
Pacific reqion,

In the early 1%7u's, the develop-

ment and spread of pidgins  and
creoles in the linguistically
complex South Pacific region still

presented a complex jigsaw puzzle,
with very few pieces 1in place.
Australian linguists had takem an
interest 1in Tok Pisin in Papua New
Guinea since the region became an
Australian trusteeship after World
War 1[I, and much had been writen
about the language itself by Dutton,
Laycock, Minalic, Wurm and others.
As well, Pitcairnese naad been
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researched by Koss and Moverley, and
Norfolk English by Flint and
Harrison., Unm tThe other hand, the
two major Australian creoles had not

been described at all, and suo much
else was undocunented that no-one
could serfously study tneir inter-

connections.

Peter MiUhlhdusler turned up on
this scene in 14972, Born in 1947 in
Hest Germany at Frziburg near tThe
French and swiss burders, he demon=
strated considerable language
ability while still a teenager at
the Humanistisches Bertholdsgym=
nasium. His interest in ‘'mixed',
creolized and related languages led
him to attemd university 1in 3South
Africa rather than Germany. He
enterad the University of 5tellen-
bosh in 1966, Majoring in Afrikaans
and Dutch, he graduated (B.A. Homs.)
in 1969, In 1970, he comnenced
postgraduate study in England at the
University of Reading, where he
obtained his M.A. by examination and

his M. Phil. by thesis. This work,
pidginization and Simplification of
Languagye ({(pub. 1974), established
hin as a promising new Scholar in
the field of pidgin and creole
studies. Minhlhdusler's interest in

pidyins and creoles prompted him to
take wup doctoral research in the
same year at the Australian Kational
University, where there were good
facilities for research into pidains
and creoles in the Southwest

Pacific, and where there were also
linguists interested in and knowl-
edgeable about them, including Tom
Dutton, Pon Laycock and 3Stephen
Wurim.

Minlndusier carried out Tfield
research 1in Papua Wew Guinea from
1972-1974, and wrote his doctoral
thesis, Growth and Structure of the

Lezicon Ei MNew Guinea Pidyin [pub.

1479). This began a leng and highly
significant association with 3outh
pacific pidgins and creoles. His
New Guinea study required a (socio)-

linguist who would be pDilingual in
Englisn and  Lerman, with an
enthusiasm for pidyins, and with

Peter Muhlhdusler

contacts and archival access in
Australia and Germany.

It was, of course, FPeter Hunl-
hdusler's German background which
was the critical factor. The
history of New Guinea Pidgin could
not be fully documented without

taking into account the influence of
the German language during the years
of the German presence in The
region, German interest 1in Hew
Guinea began in the 186U's and cul-
minated in the formal annexation and
adninistration of ‘'Kaiser-Wilhelm-
sland' from 1584 until World War I.
More important, however, tThan the
one hundred and fifty words of
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German origin in New Guinea Pidgin
which Mihlhdusler identified, was
his work on the significant planta-

tion labor link between New Guinea
and Samoa.

German firms were commercially
active in 5ampa from as early as

1856, long before it became & formal
German colony from 1899 until 1914,
During mest of this time the huge
plantation industry was in the hands
of ‘Deutsche Handels und Plantagen
tesellschaft der Sudsee Inseln Zzu
Hamburg', known for &0 years in the
Pacific as 'U.H. and P.G.' or, more
simply, 'The Long Handle Firm.'
between 1ldb7 and 1¥12 some 6,000
laborers were imported from German
Hew Guinsa To  samoa. At Tom
Dutton's suggestion, Peter carried
out field work in Samoa in 1Y9/% and
went oOn to argue that Samoan
Flantation Pidgin was the most
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important gingle factor 1in the
development of New Guinea Fiddin.
This VErYy significant claim

regarding Samoan Plantation Pidgin
(1476a) was really only possible

because he was able to consult rare
and unpublished German archival
material.

The transportation of  Samoan

Pidgin English back to New Guinea is
a key piece in the Pacific pidgin
and creole jigsaw. Another piece in
Lhe Jjigsaw Wi s fixed with
Miinlhdusler's 'rediscovery' of
Papuan Pidgin English, claimed by
many never to have existed. Many
further pieces have also been put in
place by other researchers,
fncluding Tom Dutton's work on  Hiri
Motu, HKoss Clark's search for
'Beach-la-Mar,' Anna Shnukal's docu-
mentation of Torres Strait Creole,
John Sandefur's study of Kriol, Jeff
Siegel's recent investigation of
Fijian plantation Tlanguages, and
many others.

Peter's interest and support have
been a real encouragement to many
Pacific creolists, including myself.
He has a productive association with

Bruce HKigsby, another important
Australian creolist, and together
they have facilitated the research
of many others, including the
arranging of substantial research
grants. Peter concludes all his
letters with the words, ‘'keep in
touch' which he does, and he 1is
well-placed to undertake (with

Suzanne Romaine, Stephen A. Hurm and
others) what is proving to be a most
important contribution to the field,
the Atlas for Languages of Cross-

Cultural Lomuunication lg the
Facific. This majur International

project will, among other things, Yo
a luny way towards completion of ihe
Pacific Jigsaw.

Minlhdusler' 1ist of puplications
contains well over a hundred 1items
in both English and German. His
contribution as a creolist goes
beyond the Pacific jigsaw, important

as that is, as he insightfully uses
pacific data to challenge and
advance linguistic theory. He

reqularly aiscusses the theoretical
contributions of other scholars
through the medium of his book
reviews which appear fregquently in
major international journals. Une
of nis most nutable reviews was his
{1454 ) discussion (1484 ) of
Bickerton's Roots of Language. His
own contributions to inguistic
theory, particularly in pidgin and
creale studies, are well known. His
latest book, Pidqin and Creole
Linguistics 11HbETT the IMOSE
substantial single-authored book on
the subject yet published, presents
original views based on his wide
experience and profound knowledye of
pidgins and crecles, not unly in the
Southwest Pacific but elsewhere.
Minlhdusler continues TO carry
out field research in such places as
Morth Queensland and the Torres

Strait. He 1is a frequent and

popular participant in international
conferences. He is on the editorial
board of a number of key journals in

his field, including Pacific
Linguistics, Lanquage and Communi-
cation, Language and Linguistics 1n
Melanesia and the new Journal of

Pidgin and Creole Studies,

Having taught at the Australian
Mational University (Canberra) and
the Technische Universitit {Berlin},
Mihlhdusler is now University
Lecturer in Linguistics &L the
University of Uxford, and a Feilow
of Linacre College. The 1list of
linguists with whom he has been
assocfateda as student, teacher,
colleague or friend includes most of
the well known names in creolistics
and related areas. He pays parti-

cular tribute to Rudie Botha at
Stellenbosch who kindled his
interest in methodology, FeLer

Trudgill and others at Reading who
introduced him to sociolinguistics,
Stephen MWurm and his colleagues at
Canberra who showed him how To work
with real people and real data,
Charles-James Bailey at gerlin who
taught him how to handle variable
data, and Hoy Harris at Uxford who
taught him to reflect critically on
his own linguistic activities.
According to  Mihlnhdusler, nis
approach to linguistics is the 'wild
boar approach': shallow rooting all
over the forest and digging a few
deep holes to get at the truffles.

Peter married Jackie Deshayes in
1972 and they now have two children.
He enjoys homelife and his hobbies
are steam locomotives {real ones)
and model railways. Hizs close
relatives include people of German,
Australian, English, italian,
Finnish, French and Danish descent.
pespite the urging of his family, ne
has so far failed to develop a
family pidgin which would enable the
Finns to communicate with tThe
[talians and 50 On.

I think that Peter would like the
opportunity to return to work
someday im Australia, where the
real data is, and dig some more deep

holes. His friends and colleagues
in Australia look forward to that
day!
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EDITOR'S NOTES

Here at last is the Uecember 14946
CP. I wish to thank CP advisory
editor John Harris for his focus
article on the very deserving creo-
list Peter Mihihdusier, whose new
book, Pidgin and Creple Linguistics
is certaip to make a big impact on
our field. Focus articles in the
works for future issues are on Uerek
Bickerton and Iam Hancock. Uthers
are always welcome.,

I regret to announce the deaths
of Charles Foster and Keith Whinnom
(see “Ubituaries" section).

Finally, 1 regret to announce
that I will be stepping down as
editor of the CP, primarily because
I have accepted some new committee
responsibilities (includiny a stint
on the N5F Linguistics Panel) which
it would be difficult to combine
with CP editorship and teaching and

research, After five years and
efghteen 1issues | also feel it's
time tTo step down and give sSomMmegne

else's creative ideas and energies a
chance.

The good news 1is that this
somegne already exists, in the form
of associate editor Thom Huebner,
who has already aqreed (with the
approval of our editorial board) to

Thom Huebner

editor from March 1987.
interest 1in pidgins and
dates back to his graduate
days at the University of
Hawaii, when he published the
textbook series, Solomon Islands
Pidgin (Experiment in [nternational
Living, 1979). His dissertation,
sypervised by Derek Bickerton, was
published by HKaroma Press (A
Longitudinal Analysis of  the
Acquisition of English, 1983), and
he retains a strong interest in
pidginization and creolization as
well as language acquisition more
generally. (He has studied seconu
language acquisition by the Lao and

become
Thom"s
creoles
student
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the Hmong, among others.)

The transition should be rela-
tively uncomplicated since Thom is
at Stanford ({address editorial
correspondence to him cfo the Schuol
of Education), and since Jim Fox and
1 will continue to serve as Ass0=-
ciate Editors (address subscription
correspandence to Jim cfo LUept. of
Anthropology).

To the Department of Linguistics
at stanford, especially to Sonia
Uliva and Gina Wein, | am especially
grateful for their many contri-
butivns to the CP. I am also
grateful to gur associate and
advisory editors, and to all those
who contributed news items and
articles, Please continue to give
Thom your full cooperation, and keep
the CP flying.

OBITUARIES

Charles K. FOSTER died of cancer
July 29, 1986 at his home 1in
Washington, DC. A social scientist,
he Was associated with the
Department of Education (and the
former Department  of Health,
Education and Welfare) for nearly
twenty years. As acting chief of
the Uepartment's bilingual education
branch, he was instrumental in
identifying the educational problems

of Haitians and Cape Verdean
children in the U%, and served as a
catalyst 1im establishing Tlinks

between educators, on the one hand,
and linquists specializing in Creole

lanquages on the other. He was
coeditor of the collective colume
Haiti--Today and Tomorrow: An
Interdisciplinary Study (University
Press of America, Bd.) This

notice was written by Albert Valdman,

Keith WHINNUM, key figure in the
development of monogenetic theories
of pidgin-creole origin (1956,
1965 ), and the person who introduced
the "“tertiary hybridization™ model
of pidgin genesis (1971), died on
March &, 1986, at the age of 5H.
Professor MWhinnom was head of the
Uepartment of Spanish at the Univer=
sity of Exeter. The details in the
paragrapns below were extracted from

-the obitwary in the May 14986 Univer=-

sity of Exeter Gazette, forwarded to
us by John Holm. We join with the
University of Exeter, his family,
and creolists and Hispanicists
around the world in mourning his
passing.

After an undergraduate career at
Queen's College, Oxford, Whinnom
served as Lecturer at the University
of Hong Kong from 195%2-85, as
Lecturer at Trinity College, Dublin,
1456-61, and then as Professor of
Modern Languages at the University
of the West Indies 1961-67. In 1967
ne was elected to the Chair of
spanish at Exeter.

Whinnom's books in the Hispanic

field 1include A Glossary of Spanish
Bird Names (196B), by far the most
thorough and scholarly work ever
published on the subject; a general
study of Diego de San Pedro (1974);
La Poesia amaturia de l1a epoca de
Tos “Heyes Catolicos (19¢I] which
consolidates amnd extends his
brilliantly 1nnovative papers on
cancionerg poetry. The 3panish >en-
éjmenta: ﬁ?Tan:e 1440-1550" = A
ritical Bi ugraphy (1943), is a
model of 1ts kind, 1n which immense
learning combines with incisive
judgement to provide the indispen-
sable basis for all future work on
sentimental romances.
Whinnom"s distinction as a
scholar was recognized by the award
of the D. Litt. by the University of

e ford in 1954, He was both
meticulous and creative im  his
scholarship, he set high standards

a5 @& teacher, and was a prodigious
correspondent, who was in touch with
medievalists, Golden=-Age specialists
and linguists throughout the world.
He answered every letter, usually by
return mail.

At Exeter, Whinnom was Dean of
the Faculty of Arts (1971-73), and
UDeputy Vice=Chancellor from 1982

until his death. Despite the strain
of constant conmittee-work, particu-
larly in later years, and despite a
debilitating and painful illness, he
persevered with his scholarly
purspits, 1leaving one book, several
articles and reviews in press at the
time of his s5ad death. He was
unflagging in fulfilling what he saw
a5 his duty in every sphere. His
family, the University of Exeter,
the Arts Faculty and the Uepartment
of Spanish mourn the passing of a
scholar of prodigious talent, an
administrator of model efficiency,
and a generous friend,

Creple References

. Spanish contact vernaculars
in the FhiliEEine Islands. Hong
¥ong: ong kong University Press.

1465. "“The origin of the European-

based pidgins and creoles.”

Urbis 14:509-27,

1971, “Linyuistic hybridization and
the "special case' of pidgins and

crecles.” In Pidginization and
creplization of Jlangyuayes ed.
DelT Hymes, 91-115. Cambridge:
Cambridge University Press.

NOTES AND QUERIES

Among the languages represented
in the 118 hours of tape-recorded
AMERICAN DIALECT SAMPLES presented
by the Center of Applied Lingquistics
to the Library of Congress,
Washington OC in November 1986 are
Gullah and Lowisiana Creole, The
project was directed by Donna
Christian. For information, contact
Gerald Parsons, American Folklife
Center, Archive of Folk Culture,
Washington, OC 20540, or [Donna
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Christian, CAL, 1118 2Znd 5treet,
N.w., Washington LC 20U37.

The regional newspaper CARIBBEAN
CONTACT included in i1ts March 1986
issye an article by Earle Bousquet
which discusses briefly the
"cariboean people” of HNicaragua--
"the over Ju,U0U0 Creoles--as the
black people of Nicaragua's
Garibbean coast are called--who
inhabit the Caribbean coastal town
of Bluyefields ..."

Emanuel ORECHSEL 1is regquesting
historical information on the
distribution of American Indian
contact languages, for inclusion in
the MNorth American Indian Langquage
Map Project which grew out of the
recent Haas Festival Conference.

Such information need not De
limited to the better-known cases of
Native American pidgins, namely
Chinook Jargon, Delaware Jargon,
Eskimo Jargon, and Mobilian Jargon;
data are also welcome on Algonguin
and Creek wused as lingue franche,
unique contact phenomena such 45
Métis, and any other American Indian
contact language that you feel
should be included.

For further information on 1ihe
project and guidelines for reporting
data, see tne announcement in the
Uctober 1986 idssue of the 3SILA
(Society for the 3tudy of the
Indigenegus Lanyuages  of the
Americas} Newsletter (vol, 5, no. 3,
pp. 5-6), or write Prof. Urechsel
(currently on leave from the
University of Uklanowma) at 3Seeweq
1U, CH=-d54%U Homanshorn, Switzerland,
where ne will be until Spring 1987.

The paperback edition of Peter
FUDALE's Papiamentu Reference Gram-
mar (1985) was scheduled to be
produced by Karoma Publishers in
Fall ludb.

Glenn GILBERT's long-awaited
edition of the Reinecke memorial

volune (Pidgin and Creole Languages:
essays 10 Memory Oof John E.
Reinecke) 1% scneduied to appear in
1987. To receive information about
a special pre-publication discount
offer, write: The University of
Hawaii Press, 2830 Kolowalu 35t.,
Honolulu, HI 968ZZ.

lan HAKCUCK was featured in the
“ jfestyle" section of the Austin
American-5tatesman, Monday Uctober
20, 1986 (CL,5) in an article
focussing on his work on the
preservation and accurate portrayal
of the Gypsy heritage.

Anders Kdllgdrd (Ryttargdngen 30,
5-432 U0 Yerbery, Sweden) is working
on Pitcairnese. She completed a 3J-
page report at the University of
Gothenburg in 1981.

The KUMISHON STANUDARISASHON DI
PAPIAMENTU published in Uctober 1985
a liet of the first one thousand

standardized words of Papiamentu
(Lista di Palabranman 5tandarisa, N0.
1}. Words which have  various

standard forms are being treated oy
the standardization's committee of
the three islands. A plenary
meeting to decide on them was
scheduled for October 25-27, 1486 1n
Bonaire. For further information,
write Marta Dijkhoff, Instituto
Lingwistike Antianc, Schouwburgwedq
26, Kdrsou, Netherlands Antilles.

A KUMITI BILONG BISLAMA has Just
been formed to help develop and
standardize terminology in Bislama,
the national language of Vanuatu.
It was established by staff of Racio
Vanuatu, the Vanuatu wWeekly, and the
Uepartment of Language Services, all
of whom use Bislama in their daily
work., The first chairman 15 Jonas
Cul Iwick of Radio Vanuatu.

The Komiti meets twice a month to
go over lists of proposed terms 1in
different subject areas. After the
wembers agree which terms should be
adopted, lists are printed and
circulated for use Dby each
organization. The komiti alse
plans to promute the use of the new
terminology by means of publicity
and educational programs.

5ilvia KUUWENBERG {(Universiteit
van  Amsterdam, Instituut  voor
Algemene Taalwetenschap, spuistraat
210, Amsterdam (, The Netherlands),
has received funding from IWU for a
three-year research project on
Berbice Creole Dutch in Guyana. She
did fieldwork in the Berbice River
area from January to April 198b.
lan Robertson {(who is now focussing
his own research on Skepi Creole
butch in the Essequibo region,
introduced her to some 30 speakers,
of whom about thirty have full,
active competence 1in this dying
language. All are bilingual, also
speaking Guyanese Crecle English,
which nas influenced the Cregle
butch considerably.

LA PRESENCIA
HISPANUAMERICA 15

AFRICANA EN
the title of a

three-part filmstrip which includes
coveragye of Ecuador, Venezuela,
Colombia. It s available from

International Film Bureau Inc., 332
South Michigan Avenue, Chicage, IL

pUbUd=-4832.

Peter MUHLHAUSLER {Linacre
College, University of Uxford,
Uxford 0OX1 3JA, England) and
Stephen WURM (Australian HNational
University, Linguistics, Research
School of Pacific 5tudies, GPU Box

4. Canberra, ACT 2601) inform wus
that the Australian Academy of the

Humanities, The Australian National
University and OUxford University
have been collaborating in the
production of a large atlas of

lanquages for intercultural comnuni-

cation in the Pacific, under their
joint direction.
The Atlas will include 1indige-

neouys and expatriate pidgins and
creoles, mission and  government
lingue franche, trade languages and
koines as well as metropolitan
languages used for intercultural
communication in the Greater Pacific
area. The relevant region extends
from China across continental and
insular Southeast Asfa, the New
Guibea area and Australia, Mela-
nesia, Micronesia and Polynesia, as
far as the coast of South America.
The atlas iz to follow the format of
the Language Atlas of the Pacific
Area (Wurm and Hattori, eds., 1981-
¥3), and is to consist of 25-30
large multi-colored maps with
appropriate text displaying the
present-day use, diachronic spread,
and in some cases contraction and
decay of such languages, as well as
of selected linguistic  features.
The project is now in its  second
year and is expected to be concluded
with the publication of the atlas
within three years.

Suzanne Romaine  and Peter
Miihlhdusler hnave jointly been given
a major research grant by the

British Academy to carry on with the
atlas project ovnce the Uxford
University money runs out. Philip
Baker has shifted the focus of his
research from the Indian Ucean Lo
the Pacific, and now works for this
project as well.

Paul ¢ 8 RUBERGE  (Germanic
Languages, The University of North
Carolina at Chapel Hill, Chapel
Hi1l, NC 27514) reports that he is
presently writing a history of
Afrikaans, and grappling with the
creolization nypothesis. Although
the philological record strikes him
as clearly not supporting Valkhoff's
position, he seeks t0 study the
origins of Afrikaans within a more
sophisticated theory of language
genesis and hopes to shed new light
on the guestion in the process. He
is 1interested in hearing from any
readers working in this area.

William J. SAMARIN [Anthropology,
University of Toronto] 1is oOn
sabbatical during the current
academic year, and hopes to collect
data on Sango child language, both
in France and in the Central African
Republic. He has sent us his new
manuscript, “Standardization of
Languade and Vernacularization of
Literacy: the Case of Sango,” for
deposit in Stanford's Green Library
collection on pidgins and creoles.

Gilbert 0. SCHMEIDER, who is
semi-retired but still  teaches
Fall quarters at Uhio University in
Athens, has produced a small booklet
entitled Mgk Wi Kot Panabu. Eight
nundred copies have beén sent off to
the Hepublic of Camergun for
teachers and pastors in that area of
West Africa. Copies can be obtained

for 33.00 (including postage and
handling) from: M and  G.
Schneider, P.U. Box 1017, Lincoln

City, OR 9736]7.



schneider also reports th?t h@s
major work on Pidgin is “still inm
tne works" {(i.e., on computer).

John T. SCHNEIDER is a Visiting
Scholar in the Linguistics
Department at Stanford for the 1¥db-
47 academic year, He is an American

statistician who compiled a
dietionary and related data base on
African lexical influences in
Brazilian Portuguese while in the

Applied Mathematics Uepartment at
the University of Witwatersrand 1in

Johannesburg. He hopes to complete
the editing of this work at
Stanford.

SOCIOLINGUISTIUYUE DES  LANGUES
RUMANES (Actes du XVI1le Congrés
International de Linguistique et

Philologie romanes, Aix-en-Provence,
1483), a nine-volume work, is
currently wnder production. For
information, write to Service des
Publications, 1'Université de
Provence, 24 avenue Hobert=3Chumamn,
13621 Aix-en-Provence Cedex, France,

Loreto TOUD (School of English,
The University of Leeds) is part of
a gqroup working on the preparation
af 4 workbook and cassette on
gn Cameroon Pidgin, and to that end
visited Cameroon in May 1946.

UMA CARTUCHIRA CHEIA DE CANCOES
is the title of a phonodisc
published by Conselho nacional de

Cultura, Guinea-Bissau which
contains revolutionary songs 1in
Creole, Balanta, Mandinga and Fula

from Guinea-Bissau. Green Library
at Stanford recently received two
copies.

among the languayes in which the
WATCHTUWER magazine appears monthly
are MHNew Guinea Pidgin, Papiamento,
Sanga, and Solomon Islands Pidgin.
As CP assistant editor Glenn Lilbert

notes, these may include texts of
interest to CP readers. For further
information, write: Watch Tower

Bible and Tract Society of Pennsyl-
vania, 25 Columbia Heights,
Brooklyn, NY ll2Ul.

SQUAWKS AND RUFFLED FEATHERS

Sally  THUMASON, {Linguistics,
Unfversity of Pittsburg) writes:

Bickerton's Sgquawk and/or Ruffled
Feather in the April 1986 CP is dead
wrong in one respect: most histor-
ical linguists certainly don't
believe that substratum influence,
or rather the belief in it, 1is
misguided or preposterous. Many of
us are (yuite reasonably) suspicious
of the exaggerated claims that are
sometlmnes made about substratum
influence; but that's another
matter. Most historical Tlinguists
have always respected serious, well-
documented proposals about
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substratum interference in langquage
change. And there are many such
proposals, some of them discussed

in Thomason, 5. and Kaufman, 1.,
Language Lontact, Creolization, and
Genetic Linguistics {University of
Calitornia Press, forthcoming 14947).
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PROSPECTIVE EDITIONS OF
THE NEGERHOLLANDS RECORDS
AT HERRNHUT

Hans den Besten (U. Amsterdam)
and Peter Stein (U Hegensbury)

As may be well-known Dy now, the
Moravian Archives at Herrnhut harbor
a great number of manuscripts and
printed works relating to Negerhol-
lands (NH), the Dutch Creole of the
Virgin 1{slands: letters, transla-
tions, grammatical descriptions,
some original work, and so on, (3ee
Peter stein's bibliography in
Amsterdam Creole 3Studies Y, June
1986, and Glenn Gilbert's report in
The Carrier Ppidgin 14.1, April
1986.) Peter Stein has been able to
acquire microfilms of most of the
manuscript materials.

Since the language is practically
dead, an edition of these ldth and
14th century materials is needed. A
committee of creglists and nether-
landicists at the University of
Amsterdam (including Pieter Muysken
and Hans den Besten), together with
Pieter Seuren of the University of
Wijmegen therefore approached Peter
Stein about the possibility of such
a project.

A start was made in June 1986,
when Hams den Besten spent some days
in Regensburg to view the microfilms
and discuss the general outline of
tnis common (German-Dutch) project.
The results of these preliminary
discussions were laid down in a
protocol in German, which was
distributed on a small scale among
those imwediately interested. We
will not give a full translation of
the protocol nere, partly because
preliminary thoughts as to how to
run the prospective project will
only marginally interest the readers
of the CP. We will therefore
restrict ourselves to an overview of
wark in progress and work projected.

At present the following projects
are running: (1) An edition of the
"Dutch” and Creole letters written
by converted slaves 1in the 18th
centurys. This work is being under=
takem by Peter Stein and Hartmut
beck, and is scheduled to Dbe
publishea in the first half of 1uY4/.
(2) An edition of Uldendorp's
manuscript dictionary (German-NH) of

1767/68 together with an HH-German
version, by Peter Stein. (3) An
edition of the full manuscript

versfon of (ldendorp's book by a
team headed by P. Neuman (dresden)
and C. Peters (5t, Thomas). (4) A
synoptic edition of the NH grammar

by Magens (1770), the yrammar that
can be found in the 0ldendorp
manuscript, and the Moravian manu-
script grammar of ca. 1802, by Hans
troms and Peter Stein.

The wultimate goal of the
Amsterdam-Regensburg project should
be to assemble in one series all the
18th and 19th century Negerhollands
materials. For the time being we
are primarily interested 1in the
manuscripts found at Herrnhut.
These can be divided into twd
groups. The first group involves
texts only available in manuscript:
(l.1) A translation of large parts
of the old Testament by Johanness
Bihner, (1.2) BOhner's translation
of Spangenbery's  'ldea Fidei
Fratrum.' (1.3) A couple of smaller
texts, including four sermons inm MNH.
fFor these and other tTexts, 5ee
stein's bibliography in ACS 9). The
second group involves  Johannes
Bihner's translations of MNew Testa-
mentary texts which are also
available in print: (2.1). Several
manuscripts of BGhner's trans-
lation{s) of Lieberkiihn's harmony of
gospels-="die Geschichte UNSErs
Herrn wund Heilandes Jesu Christi
etc." (2.2) The Acts, Epistles and
Apocalypse, available in one
manuscript version. The harmony
appeared in print in 1833 and we may
assume that all of BOner's trans-
lations were used for the printed
version of the MNew Testament of
1402,

An edition of BShner's trans-
latfons of the New Testament will
not do without comparative material
from the printed versions of 1833
and 1802, and it seems worthwhile to
also make & synoptic edition of
both printed versions of the NT
produced by the Moravian mission-
aries and Magens {(Danish mission)
respectively., Since, however, all
printed works in NH are rare items,
it may be appropriate to bring out
reprint editions of the remaining
books as well, whether they were
produced by the Moravians or by the
Danish mission,

If these goals can be achieved,
the projected series will make
available material which up to now
has not been easy to yet access Lo.
In this context, it chould be noted
that none of the Herrnhut manu-
scripts can be edited without the
permission of the people at
Herrnhut. It 15 for that reason
that we have also sent a ¢opy of the
Protocol to Herrnhut. Furthermore,
at present nobudy knows which manus-
cripts are still lurking in the
archives in Copenhagen or pethiehem,
PA. Glenn Lilbert may find us some
surprises whan he goes to Bethlehem,

and we will certainly contact
various archives in Uenmark. If new
manuscripts are found it may be

worthwhile to include them 1in our
prospective Negerhollands series, s0
that in the long run all the Neger-
hollands materials might be
accessible in a printed wversion,
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wherever the originals may be. HWe
hope that Uldendurp's dictionary
will be the first volume to appear
in our series.

It goes without saying that we
are not planning all this work for
the mere fun of editing manuscripts
and reprinting old books. UOur goal
ig making data available for
research and the Amsterdam crew 1is
gager to get some people working on
these data.

Finally, it should be noted that
the abogve-mentioned HH texts,
besides being linguistic documents,
are also part of the religious and
cultural history of Europe and the
Caribbean. From that point of view
they constitute a whole with various
other texts written by the Moravian
missionaries, SuUcCh  as diaries,
letters, reports, etc., which can be
found 1mn the Herrnhut Archives,.
These texts contain several state-
ments concerning linguistic matters,
but they are primarily important for
other areas of research. We will
therefore try to interest experts in
other fields in a parallel project.

For further informatiom, write to
Hans den Besten, Linguistics Uept.,
U. of Amsterdam, Spuistraat 210,
1012 VT Amsterdam, The Netherlands,
or to Peter Stein (Romance Uept., U.

Regensbury, Universitdtsstrasse 3l,
Regensburg, Federal Republic of
Germany .
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DISSERTATIONS AND THESES

Kemlin M. LAURENCE  ([1%7u).
Spanish in Trinidad: The Survival of
a Hinority Language in a Multi-
lingual Seciety, Uiss., University
of London.

Marie M. B, RACINE. (1970]}.
French and Creole Lexico-semantic
Conflicts: A Contribution to the
Study of Language in Contact in the

Haitian Uiglossic Situation. Diss.,
Georgetown University.
Dingxu SHI. (1986). Chinese

Pidgin English: Its Drigin and Lin=-
gusitic Features, M.A. thesis, Uni=
versity of Pittsburg.

Abstract: Chinese Pidain English
(CFE) came 1into Deing at Canton
between LbYY and 1748. In this essay
I present evidence that CPE was
formed in a very restricted two-
language contact situation, with
Englisn-speaking traders on the one
side and their Cantonese-speaking
servants on the other, and show the
inadequacy of the monogenetic theory
with regard to the development of
CPE. The advantages and disadvan-
tages of the theory of simplifica-
tion of the wocabulary-source lan-
guage, the theory of linguistic
universals and the theory of sub-
strate influence are also discussed.

I have demonstrated tThat, with
emphasis on the substrate influence,

the theory of mutual simplification
accounts for the historical and
linguistic facts about CPE better
than any one of the above mentioned
theories.

It has been proven that most of
the CPE phonological features bDeing
analyzed can be easily accounted for
as Cantonese contributions. I alse
show that CPE shares with Cantonese
a number of structural features and
one prominent discourse-level fea-
ture. Some CPE features are shared
by both English and Cantonese, or
can be seen as simplification from
both languages. Mo exclusively Eng=
lish structural feature 15 found in
pre-guth-century CPE. The linguistic
analysis of CPE thus provides the
strongest support for the theoreti-
cal position | take in this essay.

Maryse VINCENT (Universitdt
Hamburg, Zentrales Fremdspraceh
Institut, Von-Melle-Park 5, U-200U

Hamburg 13, Fed. Red. of Germany) is
working on a dissertation on the
pidginization of French in West
Africa. She has collected a
considerable amount of data in Togo,
which she §s now analyzing.

Jeff WILLIAMS successfully de-
fended nis dissertation, Anglo-Car-
fbbean English: A Study of Its 5o0-
ciolinguistic History and the Devel-
opment of ]Jts Aspectual Markers®™ on
24 July 1986, He is preparing the
manuscript for possible publication.

Abstract: The dialects of Anglo-
Caribbean English spoken by a scat-
tered, minority white population
have been neglected in previous
studies of the sociolinguistic his-
tory of the ¢ircum=-Caribbean regqion.
This dissertation provides a socio-
linguistic history of the dialects

of Anglo-Caribbean English. ToCus-
sing on those of the islands of
Barbados, Bequia, and Saba. Addi-

tional data come from those dialects
spuken by whites in the Bay Islands
and the Cayman [slands,

The Anglo-Caribbean English dia-
lects resulted from the contact
between regional varieties of Eng-
lish from England, IlIreland, Scot-
land, and Wales spoken by indentured
servants, settlers, and planters who
arrived in the Caribbean during the
17th and 18th centuries. The contact

between the various social groups
and their accompanying linguistic
subsystems led to the onset of the

processes of sociolinguistic mixing,
leveling, and simplification; where-
by features of the various dialects
contributed to the development of
new dialects which then became the
primary language of the new im-
migrant communities.

After setting the historical and
ethnographic background, the study
describes the development of aspec-
tual markers in those dialects, and
examines the socio=historical rela-
tiognships between the dialects of
Anglo-Caribbean English and the an-
glophone Caribbean creoles through a

forms
marking

comparative analysis of the
and functions of aspectual
in a number of representative wvari-
eties, Evidence presented in this
study shows that even thouyh speci-
fic aspectual morphemes in Anglo-
Caribbean English can be traced to
localized source dialects 1in the
British Isles, the totality of forms
used to express aspectual distinc-
tions is a composite, made up of
forms from a variety of aialects.
The convergence and reanalysis of
form:function relationships within
qrammar is shown to be one of the
outcones of dialect contact.
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BOUK REVIEWS AND NOTICES

Heview of
kKreolsprachen,

Norbert  BURETIKY,
Substrate und
sprachwandel (Harrassowitz, 1Y83).
By John Holm in  Lanquage
oZ.1{1986): 2¢5=-0,
By Perl matthias in
fur Anglistik wnd
Z.34 [1984):18l=-1582.

[eitschrift
Aamerikanistik

Heview of Lawrence M.
Enyglish

UAVIS,
Dialectology: AN
Introguction (University of Alabama
Press). By Guy Bailey in American
Speech oU,.3 (1985 ):254-7.

Heview of Roger HEWITT, White
talk black talk: Inter-racial
friendship and ¢wamunication amonygst
agolescents [Cambriuge University
Press, 19b). By Kobert B. Le Page
in York Papers in Linguistics
172 (1498b6):177-17v.

keview of John HULM  (ed. )},
Central American English (vYeriag,
1943). By Glenn G, Gilbert 1in

American Speech bU.3 (1989 ):Z061=-Z0Y.

Heview of Jonn HULM and A,
SHILLING, Dictiomary of Bahamian
englisn (Lexik, 198¢). By Samuel 5.

Myers in Caribbean Journal of
Education £.1 (19ud):79-81.

Heview of Veter STEIN, Kreolisch
und Franzosisch (Niemeyer, 1484]).
By Annegret GBollee in Romanische
Forschungen 97.4 (1Y98b): 441-942,

Keview article, "Un the
importance of pidgins and creoles
for nistorical linguistics" of Kees
VERSTEEGH, Pidginization and
Creolization: The Case of Arabic
{John Benjamins, 1984), By Alan
Kaye 1in Diachronica 2.2.(1985):2Ul-
23U,
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PUBLICATIONS

Guy BAILEY and Natalie MAYNUR.

1985. The present tense of BE 1in
white speecnh of the Southern United
tates. English World-Wide 6.2:199-
216.



John BAUGH. 1983. Bi-pidginiza-
tion and African related crecle
development., Southwest Journal of
Linguistics 6.2:1b6=-144,

Derek BICKEKTOM. 1986, Beyond
Roots: progress or regress. Journal
of Pidgin and Crecle Languages
1.1:135=14%0,

Frank BYRNE. 1987,
Relations in a Hadical Creole:
Complementation in Saramaccan.
sterdam: John Benjamins,

Erammatical
Verb
fn=

E. MNelson CABRAL. 1984. Portu=
guese creole dialects in West Afri-
ca, International Social Science
Journal 26.1:77+.

Frederic G. CAS5IDY. 1986. Barba-

dian Creole--possibility and proba-
bility. American Speech 61.3:195-
205 .

Robert CHAUDENSON.
sitd et diversité des
1'Uceéan Indien,
1'Ucean Indien.
du CHEAM.

1985, Univer-

crégles de
In La Réunion dans
Paris: Publications

Chris CUKNE and Andrew PAWLEY,
eds. 1986. Le cog et le cagou: Es=-
says on French and Pacific Lanquages
in Honour of Jim Hollyman. Special
issue of Te Reo, wvol. 29. This
volume contains three papers of
interest to creolists:

Chris Corne. Possessive indexing,
inalienable possession, and the Mau-
ritian Crevle genitive, pp.,159-173.

Jeffrey Waite. Hemarks on tense
and aspect in Isle de France Creole,
pp. 147-158.

D. 5. Walsh. The Oceanic influ-
ence on semantic values for personal
pronouns, kinship terms, and some
time and space reference in Bislama,
ppi ].31-].4-5 L]
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Morgan UDALFHINLS. 1985, The Afri-
can presence, Wasafiri l.2:15%+.

Mario UIJKHUFF. 1Yd44. urtografija
di Papiamento. Minster: M. Uijkhoff.

Emanuel J. URECHSEL. 1Y986. Speak-
ing "Indian® in Louisiana: linquists

trace the remnants of a Native Ame-
rican pidgin. Matural History
H6,.9:4-12.

Viv EUWARDS. 1Y86. Language in a
Black Community. Clevedon: Multilin-
gual Matters.

Cecilia EVERTS. 1983. Uaynara.
Bonaire; [C. Everts).
Joshua A. FISHMAN, Andree

TABUORET=KELLER, Michael CLYNE, Bh.
KRISHNAMURTI, and Monamed ABODULAZIZ,
eds. lydb. The Ferqusonian Impact:
In Honor of Charles A. Ferguson on
the Occasion of His 65th Hdirthday,
Volumes | and II. Berlin: Mouton de

Gruyter. These Tw0 volumes contain
the following chapters of interest
to crealists:

Alain Bentolila. Ural languages

and modernity: the emergences of new

forms of communication in Creole,
Volume II, pp. £U7-216.

Lovis-Jean Calvet. Trade func-
tion and 1ingua Francas, Volume 1I,
pp. £95=30l1.

Robert Chaudenson. &nd they had
to speak any way: acquisition and
crenolization of French, Volume I,
pp. 6Y-82.

Johannes Fabian. Simplicity on

command: on pidginization of Swahili
in Shaba (Zaire), VYolume I, p. 377-
385,

Joseph H. Greenberg. Were there
Egyptian Koines? Volume I, pp. 271-
90.

Georges Ludi. Forms and func-
tions of bilingual speech in pluri-
cultural migrant communities 1in

T Ty e v 0 0 0 O N B B B B B B B B _F B B _E R B kel -

drawn on a US bank,

___ years,
% (Rates for 1986 are US /.50 or
US $15.00 or 1ts equivalent annually for libraries and
Air-mail or first class postage is included,

requested to use international money orders, fur payment.)

Switzerland, Yolume II, pp. 217-23b.

Peter Mihlhdusler. Stersotype
foreigner talk in German literature,
yolume 11, pp. 1U7-114.

John Platt. The interaction of
spcietal factors in language acqui-
sition, VYolume 1, pp. %9-11U.

Edgar C. FPolomé. Aspects of
language contact in Africa, Volume
I, pp. 387=-398.

John R. Rickford, Riddling and
lying: participation and perform-
ance, Volume I[, pp. 8Y9=-1Ub.

John Sandefur and John
Variation in Australian kriol,
ume II, pp. 179-190,

Ian Smith. Language contact and
the 1ife or death of Kugu Muminh,
Volume 11, pp. 513-532.

Harris.
Vol=-

S. A. Wurm. Remarks on a case of
lanquage decay and revival, VYolume
I.I.:- I-'U; 533'!}#11

Beverly Ulson FLAMIGAN. 1945,
American Indian English and error
analysis: The case of Lakota Eng-
1ish, English World-Wide b.2:217-

P

Ulrich FLELSCHMANN. 1486. LUas
Franzisisch-Kreolische in der Kari-
bik: Zur Function von Sprache im

gsozialen wund geographischen Raum.
Tibingen: Gunter Narr Verlag.

Kean GIBSOW., 1986. The ordering
of auxiliary notions in Guyanese
Creole. Language 62.2:571-E6.

Charles GILMAN. 1986. African
areal characteristics: sprachbund,
not substrate? Journal of Pidgin and
Creole Languages 1.1:33=-50.

lan F. HANCUCK. 1986. The crypto-
lectal speech of the American roads:
Traveler cant and American Angloro-
mani. American Speech 61.3:206-220.

Guy HAZAEL-MASSIEUX. lYB4. Le
passif en créole de la Guadeloupe,
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